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Вместо предислoвiя.

Замeчанiя, относящiяся ко „Второй ступени

обученiя."

1. Характеръ матерlала, избраннаго для чтешя и

классныхъ бесъдъ, не можетъ отличаться такою всесторон-

ностью и такимъ богатствомъ содержашя, какихъ можно

требовать отъ материала, предназначеннаго для обучешя род-

ному языку, такъ какъ ученику-латышу прежде всего безу-

словно необходимо читать и изучать тамя статьи, въ кото-

рыхъ говорится о самыхъ близкихъ къ нему предметахъ,

встречаются назвашя различныхъ двйетй или состояшй

предметовъ и ихъ качествъ. Статьи изъ русской исторш

и географш съ пользою могутъ быть разбираемы на русскомъ

языке только въ последнш годъ обучешя детей въ началь-

ной школе, а потому такихъ статей во ~2-ой ступени обу-

чешя" не помещено.

2. Встречающаяся въ статейкахъ слова, не все пере-

ведены на латышскш языкъ, въ виду того, что ученики

уже при изучеши письма и чтешя должны узнать значеше

такихъ словъ, какъ: читать, писать, я, ты, книга, учитель

и т. п.; повтореше же перевода словъ, уже разъ переве-

денныхъ въ предыдущихъ статьяхъ, могло случиться только

по недосмотру (при составлены словаря).
3. Желательно, чтобы самое чтете статеевъ и бе-

седы учителя съ учениками по поводу содержашя чита-

емаго велись такимъ образомъ, чтобы во время урока были

заучиваемы вс/в, встречающаяся въ статейкахъ слова и,

чтобы ученики, приготовляя на дому заданный урокъ, какъ

можно меньше нуждались въ сиравочномъ словаре.
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4. На словахъ, повторяющихся въ одной и той же

статейка, знаки ударетя не поставлены, съ ц'Ьлью npi-

учать правильно произносить слова, уже разъ про-

читанныя. Если будутъ встречаться безъ знака ударетя и

такlя слова, которыя не повторяются въ одной и той же

статейкЬ, то потому, что на основаши опыта известно,
что ученики-латыши въ произношенш многихъ словъ почти

никогда ошибки противъ ударетя не дйлаютъ, какъ

и въ произношенш словъ очень часто употребляемыхъ въ

обыденной напр. урбкъ, nfarie, чтёте, читай, пиши

и др. (едва ли кто зам'Ьчалъ, чтобъ ученики произносили:

чтете, читай и т. п.). Слова, встречающаяся въ объясне-

помъчценныхъ подъ статейками, кашя письменныя

упражтя ученики должны исполнить, тоже не снабжены

знаками ударетя.

5. Не будетъ излишнимъ привести два-три

прим'Ьрныхъ урока русскаго чтенш и бееЬды учителя съ

учениками для объяснения письменныхъ упражнений.

Ст. 2. N, читай! (Ученикъ читаетъ первое предложение.)

К, читай (Читаетъ второе предл.)

М, продолжай! (Если ученикъ не пойметъ этого

слова, то сл'Бдуетъ еще повторить: „продолжай!"

и обратиться къ другому ученику, лучше всего къ

такому, который поднятк'мъ руки заявитъ о томъ,

что онъ понимаетъ слово „продолжай" и заставить

послт>дняго прочесть следующее предложение, а за-

тsмъ обратиться опять къ 1-ому ученику съ словомъ:

„продолжай," чего уже можно рзасчитывать,

что онъ, въ силу необходимости, сообразилъ, что

слово „продолжай" въ этомъ случай означаетъ то

же, что „читай Преимущество такого npi-

ема заучиватя словъ передъ прямымъ переводомъ

на родной языкъ не подлежитъ сомн'Ьтю).
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Когда такимь образомъ статейка прочитана,

если ученики плохо читаютъ, даже два, три раза,

то учитель опять обращается къ ученикамъ съ во-

просами другого рода, заставляя ихъ читать по

одному предложетю. —- С, читай сначала! Если

слово „сначала" непонятно, то слвдуетъ употребить
такой же npieMß какъ при слове „продолжай."
Ученикъ читаетъ: Ваня сегодня опять былъ въ

училище.

Кто былъ въ училище? Где былъ Ваня? Когда

онъ былъ въ училищъ? Какъ слово „опять" по-

латышски? (atkal). Почему сказано: опять Ваня

былъ въ училищв? Когда онъ еще былъ въ учи-

лищв? (вчера). Какъ говорилъ учитель? Кто го-

ворилъ нерусски? Кто отвъчалъ учителю? Какъ

отвечали дъвочки? Какъ отвъчали мальчики? Какъ

отвечали учителю дъвочки и мальчики? Кто от-

въчалъ по-русски? Какъ надо отвечать? (надо от-

вечать громко). Кто сказалъ, что надо отвечать

громко? Что сказалъ учитель?

Вообще, сначала вопросы должны быть такого

рода, чтобы ученики, отвечая на нихъ, могли по-

черпывать нужный слова и выражешя изъ чита-

емой статейки.

Указанный подъ статейками письменный упражнешя

для учеппковъ подготовлять ихъ постепенно

къ систематическому изучешю грамматики, а равно и сооб-

щить простБйппя формы измтшешя словъ, без*

чего не возможно правильно употреблять самыя необхо*

димыя и постоянно;встрт>чаюцпяся въ рт>чи ученика выра-

жешя. Для того, чтобы ученики въ состояти были испол-
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нить эти упражнешя, учитель, кроме бесЬды по поводу со-

держашя прочитанной статейки, долженъ вести особую бе-

седу для объяснешя того, какая именно самостоятельная

работа предлагается. При этомъ сначала учителю при-

дется иногда объяснять свои требования на латышскомъ языке,

такъ какъ не возможно, чтобы на первыхъ урокахъ ученики

выучили все слова, которыя входлятъ въ объяснения учи-

теля. — После 2-ой статейки помещено упражнеше I, со-

стоящее въ томъ, что ученики должны делить слова на слоги

и П-выписать изъ прочитанной статейки те слова, кото-

рыхъ въ 1-ой статейке нетъ.

Объяснения.

I. М, иди къ доскЬ! Скажи: „Ваня." Напиши: „Ваня."

N, прочти! Прочти еще, но медленнее, съ останов-

ками, такъ какъ я говорю: „Ва-ня." Повтори!

Сколько остановокъ вы замечаете въ произно-

шенш этого слова? (Двт> остановки).

К, напиши на доскЬ „Ва" и рядомъ черточку (Ва-).

Послов черточки напиши „ня." Прочти

„Ва-ня --- Ваня." Какой первый слогъ? (молчаше).

Первый слогъ „Ва." Какой второй слогъ? (Есть ве-

роятность, что ученики скажутъ, что второй слогъ „ня.")

После этого, если учитель убежденъ, что ученики по-

няли, можно задать исполнение письменной работы.

11. Слово „Ваня" есть ли въ первой статейке? (Есть).

Этого слова въ своихъ тетрадяхъ не пишите. А „се-

годня," есть ли это слово въ первой статейке ? (НЬтъ).

Это слово напишите. „Опять," посмотрите, встреча-

ется ли это слово въ первой статейке? (Нетъ).

Выпишите изъ 2-ой ст. только таюя слова, кото-

рыхъ въ первой ст. не встречается.
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(Я уже упомянулъ, что въ крайнемъ случай эти

объяснешя могутъ первоначально вестись и на ла-

тышскомъ языкй).

Въ упражнении подъ 20-ой статейкой ученики первый

разъ встрвтятъ термины „единственное и множественное

число." Н4тъ надобности избегать уже на 2-ой ступени

обучешя нвкоторыхъ терминовъ, значеше которыхъ легко

уяснить ученикамъ, чтобы возможно было выражаться крат-

ко, безъ излишнихъ, пространныхъ объяснений.

(Ст. 20* въ кн. д. чт.)

I. Объясненlе. Что вы видите около себя? (Столы,

шкафъ, книги, учениковъ, доску ит. д.). Не знаете ли,

какъ назвать однимъ словомъ, не пересчитывая все,

что вы выдите? (Ученики могутъ ответить невпопадъ

или ничего не отввтятъ). Книги, доску, шкафъ,

потолокъ.
. . . все, что вы вокругъ себя видите, мож-

но назвать однимъ словомъ
~п редмета." Скажите те-

перь, каше предметы вы каждый день приносите съ

собой, въ школу? (Достаточно на первое время уяснить

значете слова „предметъ' 1 на видимыхъ предметахъ.)

П. Объяснение. Ученики читаютъ: Деревянные дома

строятъ плотники.
. . .

Сказано ли тутъ о постройке какого нибудь од-

ного дома? А если бы говорилось о постройке одного

дома, то какъ надо было бы сказать? (Деревян-
ный домъ. .. .) Какое различие между словами:

„деревянный домъ" и „деревянные дома"? „Деревянный
домъ" обозначаете только одинъ домъ, а деревянные

дома — больше одного дома, несколько домовъ). И

такъ, мы впредь будемъ говорить, если слово обозна-



чаетъ назваше одного предмета, что оно въ единствен-

номъ числт;, а если более одного предмета, то во

множественномъ числе.

111. Объяснеше. N, напиши на классной доске: „дере-
вянный столъ," „деревянная доска," „деревянное стро-

пило." Подчеркни окончатя ЫЙ, ая, 06. А во

множественномъ числе, какъ вы видите въ книге,

вместо деревянный написано „деревянные," какое

различие въ окончанш? (Окончате ЫЙ заменено окон-

чатемъ ые). Какимъ окончашемъ заменены во множ.

числе окончан!я ЯЯ, ое? посмотрите въ книгу. (За-
менены окончашемъ ЫЯ). Ставьте всегда во множе-

ственномъ числе вместо ый-ые

~ ая, ое-ЫЯ.

Такъ какъ 20-ая статья назначена для чтешя на четы-

рехъ урокахъ, то учитель можетъ одно объяснение

делать на одномъ уроке, другое — на другомъ и т. д., зада-

вая только татя упражнения, которыя объяснены, а то,

которое показано подъ статейкой, назначить тогда, когда

вся она прочитана.

6. Вообще должно сказать, что учителю следуетъ

обращать внимате на тщательное выяснеше каждаго

письменнаго упражнения и техъ терминовъ, которые где

либо въ первый разъ встречаются.

Въ 27-ой ст. въ первый разъ встречаются назвашя:

„мужескш" и „женскш родъ,"
въ 31

„
„действие,"

въ 32
„ „среднш родъ,"

въ 34
„

имена прилагательныя въ сравнительной

срепенн безъ названlя терминовъ,

въ 39
„ „форма" предметовъ,

въ той же
„

„качество."

VIII
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Само собою разумеется, что объяснете терминовъ

должно быть чуждо всякихъ теоретическихъ определены.

Относительно справочнаго словаря, приложеннаго въ

конце книжки, надобно заметить, что въ начале его все

слова переведены на латы исий языкъ въ такой форме, въ

какой они встречаются въ статейкахъ, а далее и въ началь-

номъ виде, т. напр. съ 13-ой статьи ученики уже знакомы

съ начальнымъ видомъ назвашй предметовъ и съ 22-

-— съ неопределенным?, наклонетемъ глаголовъ, что и при-

нято во внимашс при составлены словаря.
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Uhşa. Lapsene. Ausis.

Ус. Оса. Уши. С с Ш ш

Усъ. Саша. Суши. Сушу. Оси.

llhşa. Şaîcha. Schaude. Schaudeju. Aşis.

3.

Toweris. Şeets.

Ушйт. Сито.
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Эта ocá. Тотъ ушатъ. Этотъ

Şchi lapsene. Tas toweris. Şchis

ушатъ стоить тутъ.
toweris stahw şche.

4.

ģeîksķ

Dahrss- Makşchķere. Ganaiils pulks.

Сад. Уда. Стадо.

'щ / 4 ķ^Ņ^Ş^M
д д

Садъ. Иду. Душй. Сиди. Сади.
Dahrss. Eju. Dwehşele. Şehdi. Dehsti.

Уди. Сидитъ.
Makşchķere. Şehd.

Иди тудй. Иду оттуда. Сидй

Ej us tureeni. Eju no tureenes. Şehdi



тутъ. Этотъ садъ. Это стадо.

şche. Şchis dahrss. Şchis ganāms pulks

Эта уда.
Şchi makşchķere.

5.

î ââ. WoA,.

Wihtols. Uhdens. Şchuwe, wihle.

Ива. Вода. Шовъ.

ķv 'à m

ķ"ģ^W
Сова. Оводъ. Два. Вата. Видъ.
Puhze. Dundurs. Diwi. Wate. Jsşkats.

Ваша вода. Вашъ садъ. Эти два

Jilhşu uhdens. Juhşu dahrss. Şchee diwi

сита наши. Иди въ садъ. Вашъ

şeeti muhşu. Ej dahrsâ. Juhşu

ушатъ въ саду.
toweris dahrsâ.

3
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осх ушх ситх стадх идх сидх

ватх ивх ушахх вх садх дха

вхда видх

6.

tfs4?êfo. cJlob. *I£?ъетъ.

Eetva. Şchuwejas. Brauzu. Şehj.

Швеи. г

Ьду. ОЬетъ.

(О е 9ь

Ее Ъ 4

(Жги. Д'Ьдъ. Веди. Веду. Свйтъ.

Tihkli. WeztehWs. Wedi. Wedu. Gaisma.

"Вда. Сосг£дъ. Овёсъ. Щете.

Ehdeens. Nahburgs. Ausas. Şehjeet.

Два сосуда. овёсъ.

Diwi nahburgi. Weztehws şihj ausās.

Дв4 cì'th тутъ. Bet дЬти идутъ.
Diwi tihkli şche. Wişi behrni nahk, eet.
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Идй тише. Въ ушйт4 вода.
Ej lehnaki. Towerî uhdens.

дхти овхсх схетъ хда хду хеду.

г

ъ^Шозъ

Возъ

S

' '

Уздй. Звезда. Водовбзъ. Вез^.
Eemaukti. Swaigsne. Uhdens-wedejs. Wedu.

Зову. Вези. Зови.

Şauzu. Wedi.

Водовозъ вбзитъ воду. Возъ стоить

Uhdens-wedejs wed uhdeni. Wesums stahw

у Aàn зовутъ Зови

рее dahrsa. Behrm şauz weztehwu. Şauzi

сосуда.
nahburgu.

зхву зхви стхитх везх возит х

вхдхвозх
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ŗ3ydb
Sobs

Зубъ

сЖ" f

В б

Бобъ. Шуба. Дубъ. Bá6a. Об^дъ.

Pupa. Kaschoks. Osols. Şeewa. Puşdeena.

Изба. Буду. Будете.
Istaba. Buhşchu. Buhşeet.

Вт, еаду бебъ. Iутт» етойтъ

Dahrsâ aug pupa. Şche stahw

дубъ. Тутъ висйтъ ваша шуба.
osols. Şche karajahs juhsu kaschoks.

Сосбдъ сидйтъ въ изб'Ь'.

Nahburgs şehd istaba.

хубъ обхдх сихитх избх

хуба.

6
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9.

tfsejt

Kakls

Шёя

а

Я я

Дитя. Дядя. Швея. Тётя. Утята.

Behrns. Tehwa jeb mah- Şchuweja. Tehwa jeb Pihlem.

tes brahlis. mahtes mahsa.

Я иду. Явезу. Я зову. Яведу.
Es eju. Es wedu. Es şauzu. Es brauzu. Es wedu.

Дядя зовётъ васъ. Я зову тебя.

şauz juhs. tewi.

Я везу овёет.. Lânin сидятт»

ausas. Juhşu behrni şehd

у сада.

pee

шех швех тхтя дядх дхти васх

утхта.
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10.

Diwans

Дивйнъ

<pW к

s- s j

Сонъ. Насбсъ. Сани. Онъ. Онб.

Meegs. Pumpis. Kamanas. Wiņşch.

Она. Сосна.

Wiņa. Preede.

Она везётъ твоё Новая шуба.
Wiņa wed tawu şeenu. Jaunais kaschoks.

Одинъ возъ. Одна сосна. Твоё

Weens wesums. Weena preede. Taws

вгшб. Одна баня. Ваша няня.

wihns. Weena pirtc. Juhşu behrnaukle.
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На CTini висйтъ шуба. Онъ

Pee şeeiias karajahs kaschoks. Wiņsch

внноватъ. Тянй нбводъ.

wainigs. Welz tihklu.

бхня одинх хдна вхно схно дяхя

невохъ.

11.

q/'
<L/CO(,

Uhsas

Усы

ь&

ы

В4сы. Тынъ. Ты. Вы. Сынъ. Зубы.
Зшспл. Şehtiua. Tu. Juhs. Dehls. Sobi.

Нивы. Возы. Ctìîhh. Избы.
Druwas. Wesumi. Şeenas. Istabas.

Нбвыя йзбы. Вы сыты. Нббо ясно.

Jaunas paehduşchi. Debess skaidra.
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Наши соседи б'Ь'дны. Сбсны

Muhşu nabadsigi.

стоять у тьша. Эти дивйны стбятъ

stahw pee şehtiņas. Şchee dihwani makşa

дёшево. Вы даёте ясные ответы.

lehti. dodeet skaidras atbildes.

тхнъ схнъ стхны вхзы диханы

отвхты.

12.

ТРтОгМь

Столъ

сУ ?

Шşî^ļ^WWW^MZ^^W
Шило. Лией. Волъ. Осёлъ. Лёнъ.

Jhlens. Lapşa. Wehrşis. Ehselis. Lini.

Яблоня. Слива. Вишня. Лобь. Л4сь.

Ahbele. Pluhme. Ķesbere. Peere. Meschs.

Листь. Стуль. Л^'то.

Lapa. Krehfls. Waşara.
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Лёдъ таетъ. Левъ силёнъ. Я налилъ

Ledus kuhst. Lauwa şpehziga. eelehju

воды, въ ушатъ. Ты былъ въ л'Ьсу.
uhdeni towerî. biji meschâ.

Дядя лёнъ. Няня дала с^на

sehj dewa şeena

лбшадн. Я въ саду яблоки

sirgām. redseju dahrsâ ahboļus

н слнвы.

un

хнстъ х-Ьто лисхъ стхлъ х-бсъ

вишхя вхлъ осхлх слиха хиса

шнхо.

13.

НОСЪ â

Deguns Aşe

Ось
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6

ь

Далъ, даль, Зыть, ель, сЬлъ, соль,

Dewa, tahļums, ehda, egle, apşehdahs, şahls,

тЪнь, листъ, лббедь, былъ, быль,

ehua, lapa, gulbis, bij, notikums,

олень, листья, обезьяна, стулья,
breedis, lapas, pehrtiķis, krehşli,

лнть, HIHTb.

leet, şchuht.

Я 4лъ сливы. Ель былй выше

ehdu augstāka

сосны. Володя далъ сосуду сбли.

par preedi. Woldemars eedewa kaimiņam şahli.

Я сяду за столъ. Онъ ctab на

şehdişchos ais galda. us

стулъ. У ели и сосны н^тъ

Eglei un preedei naw

лйстьевъ.

lapu.
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àx елх стулх стулхя листхя

обезххна.

14.

Duhmi

Дымъ

-и

М м

Земля, метла, домъ, мостъ,

Seme, tşchuhşka, şlota, nams, tilts,

восемь, медведь, мясо, самъ, самй,
astoņi, lahzis, gaļa, pats, pate,

мынн», мёдъ.
pele, krihts, medus.

Твоя мйма больнй. Она ум^отъ
Tawa mama şlima. Wiņa mahk

IННТI». Nļ>iHH» 4стъ масло и сало

şchuht. ehd şweestu taukus.



14

Это моё мыло. Сама няня ушла.

Şchihs manas seepes. Pate aisgahja.

Nы слышишь ушами.

Mehs dfirdam ar ausim.

зсхля восехь мыхо м'Ьхъ

дыхъ хёдъ бол хна ум'Ьххтъ шхть

мясх восемх

15.

Pļawa

Лугъ

г

Нога, гусь, годъ, телега, бумйга.
Kahja, soşe, gads, wahģi, papihrs,

-

глазъ, губа, гость, головй, нбготь,

azs, luhpa, zeemiņşch, galwa, nags,

НОГИ, уголт», уголь.

kahjas, - stuhris, ogle. r'■
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Я гашу огбнь. Онъ гбнитъ стйдо.
dsehşchu uguni. dsen

Мама готбвитъ Мы гуляли

şagatawo staigajahm

въ л'Ьсу. Молись Ббгу. У меняе

meschâ. Lnhdsi Deewu. Man

болели глаза. Мы йдймъ мясо

şahpeja azis. ehdam galu

и масло.

un şweestu.

бумагх голхва мяхо охонь шуха

ухолъ ноготх глахъ гостх гуха.

16.

е%£^

Wilzinşch

Юла

ì ķ £ Jļ
Ю ю
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Югъ, утюгъ, блюдо, люди, люббвь,
Deemvidus, pletdselsis, bļoda, ļaudis, mihlestiba,

Я мбю. Я даю. Я люблю. Я ломаю.

masgaju. dodu. mihleju. lauschu.

Они ломйютт,. я люблю свою маму
Wiņi lausch

Ты л&бишь свою тётю. Вы л*ббите

tehwa jeb mahtes

mahşu.

мёдъ. Оля идётъ сюдй. Они

Olga nahk şchur. Wiņi

умываются водбю.
masgajahs ar uhdeni.

ухють лхбовь лхди блхдо людх

водох идетх люблх любит X медх

17.

Z^tXMÔfCh

Atşlehga

Замбкъ
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ļ /

Щ/Я^Ш'<Щрип^гу
.ТГбдка, колесб, стаканъ, стеклб,

Laima, ritenis, glahse, stikls,

доскй, скамья, козй, лбкоть, молоко,

dehle, beņķis, kasa, elkonis, peens,

булка, бкунь, мука, язйкъ, каша,

bulka, asaris, milti, mehle, beesputra,

вйлка, окнб, кадка.

dakşchiņas, logs, baļwa.

Мёдъ сладокъ. Колесб кйтится.

Medus salds. Ritenis weļahs.

Кбшка увидала мышь. Волкъ

Kaķis eeraudsija peli. Wilks

ягнёнка. Къ вамъ 'Ь'дутъ
apehda jehru. Pee jums brauz

гбстн. Классная кбмната светла.

weeşi. Klases istaba gaişcha.

Собака кусается.
Şunis kosch.
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досха молохо лодха стехло Мукх

яхнёнокх стаханъ кхша скамхя.

18.

Lakstigala

Соловей

(Z

Й

Шайка, лейка, улей, клей,

Ķipitis, laistaina kanna, bişchu strops, lihme,

шестой, седьмой, восьмой, бфлый,

sestais, şeptitais, astotais, baltais,

бедный.

nabags.

Бойся Бота. Не завйдуй никому.
Bihstees Deewu. Neapskaudi neweenu.

Не mhì заниматься. Кошка

Leez meera manim mahzitees (strahdat). Kaķis
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лбвитъ мышёй. Лентяй не любитъ

ķer peles. Sliņķis nemihl

заниматься. У моей тёти шесть

mahzitees Manai

лошадёй.
sirgi.

соловхх шестох шайха хойся

лхйка восьмхх кошха ловхтх

19.

Supa

Супъ

*г

Заступъ, лампа, ступка, шляпа,
Dselss-şchķipele, lampa, peesta, zepure(platmale),

подушка, лопата, копыто, пуля,
şpilwenis, koka-şchķipele, lopa nags, lode,
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потолбкъ, липа, платбкъ, платьев

greesti, leepa, lakats, kleita,

сапбгъ, плугъ.
sahbaks, wahzsemes arkls.

Я копаю. Ты копаешь. Мы пьёмъ.

Es roku. Tu rozi. Mehs dseram.

Я пью.

Es dseru.

Я пишу письмо. Ты пилишь дбску*
rakstu wehstuli. sahģè dehli.

Она спить па постёли. Онъ пьётъ

guļ gultas. dser

молокб. Вы поёте ггЬ'сни. Они

dseedat dseesmas. Wiin

послали меня въ лйвку. Дядя
aisşuhtija mani us bodi.

пашетъ пбле.

aŗ lauku.

копытх сапохъ подухка лиха

яампх стхпка пулх платхе ло-

патх хлатокъ.
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20.

сЛмшм

Linija

Лишя

о/ г

I i

Мблшя, здате, занятое, гонь, шль,

Sibenis, ehka, darbs, jūnijs, jūlijs,

. объяснение.

isşkaidroşchana.

Высокое здате. Нйзшя скамёйки.

Augsta ehka. Semi

Мблнlя блеснула. Сос4дн!е дома
atşpihdeja. Kaimiņu nami

стоятъ далёко отъ насъ. Назовй

stahw tahļu no munls. Noşauz

заглавlе этой кнйги. У васъ боль-

wirşrakstu Jums lec-

Hile и маленьше гвбзди.

las mājas naglas.



хюнь хюль линхя низкхй учонхе

х олшх высок хе скамехки занятащ

21.

Saķis

Зйяцъ

ş ч

'^тм^ШшШшш
Яйцб, лестница, цйпъ, ц^пь,

Ola, trepes, sprigulis, ķehde,

цыплёнок?,) отби.т,) улица, кузнёцъ,
zahlens, tehws, eela, kalējs,

купбцъ, конецъ, цв'Ьтбкъ, дгбсяцъ,
kuptschis, gals, puķite, mehneşis,

кольцб) лицб, колбдецъ, мёльиица,
gredsens, ģihmis, aka, dsiri awas,

пятница, одиннадцать.

peektdeena, weenpadşmit.

22
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Золотое кольцо. Золотыя кбльца.

, Selra gredsens. gredseni.

Длйнная, новая Колосья

Gaŗa, ķehde. Wahrpas

лшенйцы. Заяцъ пуглйвъ. Зайцы

Sakis bailigs.

пуглйвы. Пять да семь-двенадцать.

На улицЬ двадцать одйнъ

Us şchihs eelas

домт.. Кузнецк ВТ» кузница сд4-

Kalejs şmehdê us-

лалъ подкову.

taişija pakawu.

22. •

Zirwis

Топбръ
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/ I
p p j

Оамоваръ, рама, горшбкъ, рукй,
Şamowars, rahmis, pods, roka,

рюмка, пжъ, pfotá, ведрб, корбва,

wihna glahse, wehsis, upe, spainis, gows,

скрипка, перб, берёза, муравей,
wijole, şpalwa, behrss, fludra,

рукавицы, тарбл^а.

duhraiņi zimdi, şchķihwis.

X беру иерб. Я собираю грибьь
ņemu lasu şehnes.

Ты рубишь бревнб. Онъ рбетъ.
zehrti bluķi. rok.

Вы говорите по-русски. Братъ
Brahlis

раббтаетъ на двор& Они купили
strahda us pagalma. nopirka



25

кусбкъ сыру. Мой братъ играетъ
*

gabalu şeera. spehle

йа скрйнк'в. Завтра будетъ среда.

us wijoles. Riht buhs treşchdeena.

Крестьянинъ пилйлъ бревнб.
Senìneeks sahģeja bluķi.

23.

w/ļhâd&b

Skapis

Шкафъ

MàŞ >

ф ф

Кафтйнъ, фонйрь, фунтъ, флагъ,

Şwahrki, wehjlukturis, mahrziņa, flaga,

тюфякъ, фйбрика, туфли, сарафанъ.

gultas maiss, fabrika, tupeles, lindraki (şarafans).
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Ариемётика.
Rehķinaşchana.

şşÄ^à-ttşiM
''* c Ķ^^^W

Erô ймя вебдоръ. Ея фамйлlя
Wina wahrds Feodors. Wiņas uswahrds

ĢnMiniosa. Въ сброкъ фун-
Filippowa. Pudâ tşchetrdeşmit mahr-

товъ. Крестьянки нбсятъ сара-

ziņu. Semneezes nehşà şara-

фаны. Въ этомъ саду растутъ

fanus. aug

фтлки. Я приготовляю урбкъ
wijolites. şagatawoju usdewuinu

пзъ ариомётики.
по rehķinaşchanas.

24.

Nāsis

Ножъ
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Ж м

Ж ж

Ножницы, жукъ, жблудь, ружьё,

Şchķehres, wabule, • osola sihle, flinte,

кружка, железо, мужъ, ёжъ, рожь,

kruhse, dselss, wihrs, esis, rudsi,

жилось, жара, кожа.

meste, zihrulis, karstums, ahda.

Я жду письма отъ отца. Мы жела-

gaidu wehstuli no wehla-

емъ завтра рано встать. Жуки
mees rihtâ agri zeltees. Wabules

жужжатт,. тяжело.

dnhz. şmaga.

Крестьянки жнутт, рожь. Вы ло-

pļauj Juhs lee-

жптбсь спать поздно. Зимою на

katees gulet wehln. Seemâ
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поле лежйтъ сегЬгъ. Мать

şneegs.

жаритъ мясо.

zep

25.

(l^/ŪbīnjfCCb
Gailis

ПЬтухъ

ar
t>6 со

X x

Ухо, хомутъ, пастухъ, охотникъ,

Auşs,
*

şakas, gans, medineeks,

сахарт», муха, хата, холстт,, стару-

zukurs, muşcha, buhda, andekls, wezi-

xa, хозяинь, хозяйка.

te. şaiinneeks, şaimneeze.
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Я хожу гулять въ садъ. Лисица

eju pastaiaatees

хитра. Я хожу въ шкблу. Шно

wiltiga.

сухо. Охбтникъ хбдитъ на охб-

şauşs. us medi-

ту. Въ сухую ногбду скбро
bahm. Şauşâ laikâ weşcha drihs

сбхнотъ. Братъ хорошо пйшетъ.

schuhst. Brahlis labi raksta.

Хозяйки пекутъ хл^бъ.

Şaimneezes zep maisi.

26.

Atşlehga

Ключъ

с ч

Ч ч
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Св-Ьча, часы, бабочка, челов^къ

Şweze, pulkstens, tauriņşch, zil-weks,

чайникъ, калйчъ, учитель, под-

tehjkanna, kalazis, flolotajs, luk-

ячмень, пчела, червяка

turis, meeschi, bite, tahrpiņşch,

чернйла, ученикъ, чулбкъ, ббчка

tinte, flolneeks seķe mūza.

Я пью чай. Ты точишь ножъ.

trin uasi.

Онъ чйститъ сапогй. Ученйца

tihri Şkolneeze

читаетъ книгу. Печникъ кладётъ

Krahşns muhrneeks muhre

печь. Булочникъ печётъ калачй.

krahşni. Maisneeks zep kalatschus.

Мы нйчали учйться русскому

eeşnhkahm
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языку. Сапбжникъ починйлъ

Kurpneeks şalahpija

mhì сапогй.

шаи

27.

tftt*4(MCb

ŞchķirstiHh

Ящзкъ

щ

Щ щ

Щипцй, щётка,клещй,рбща, щель,

Stangas, birste, knihpstangas, birse, şchķirba,

щека, женщина, учйлище, жи-

waigs, şeeweete, şķola, dsih-

лйще, ящерица, «ещь.

woklis, ķirsaka, leeta.
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Я прощаюсь съ товарищемъ. Ты

atwados ar beedri.

обещаешь учиться прилежно. Мб

apşolees mahzitees uszihtigi.

йщемъ чернильницу. Корбва
meklējam tintes trauku. Gows

щйплетъ траву. Щётки д^лаготъ
pluhz sahli. taişa

изъ щетины. Женщина прадётъ
no şareem. wehrpj

лёнъ и шерсть.
. liuus un wilnu.

iisiilìiizie'ri- иногда значеше слова).

Я вдбю полъ. Ты взялъ мою книгу.
masgaju grihdu. paņehmi manu

Сорбка летаетъ. Сто безъ copoKá -

Schagata laischahs. 100 40

шестьдесятъ. Я узкё началъ чи-

-60. jau
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тать. Одна скамёйка уже, другая

şchauraks, otrs

шире. äáMOKb стоялъ на гор£.
platāks Pils stahweja us kalna.

Слесарь замбкъ.

Şchloşers ustaişija atşlehgu.
* ļp* i . şķ

(Буква О безъ ударетя произносится какъ а).

Хорошб. Говорить. Разгбвбръ.
Labi. Runat. Şaruna.

C66àa. Соловей пбётъ хбрбшб.
Şunis.

Голова покрыта волосами.

apsegta ar mateem.

OļcoHianie аго произносится ава

и „
ото

„ „
ова

„ „
яго

„ „
два

» -,
его

„ „
ева

„ ~
егб

„ „
ево.

'
■

БЕДНЫЙ ПрбСИТЪ ПОМОЩИ у бога-

Nabags luhds palihdsibas no baga-

таго. Мы уЬхали изъ болыпбго

ta. aisbraìizahm is leelas
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города. Они были у нашегососуда
pilşehtas.

Люби своего блйжняго.

Mihle şawu tuwaku.

Седьмбго. Восьмбго. Шестбго.

г+ФК?**

(Въ окончанш ться слышится звукъ Ц).

Умываться. Мы стали занимается.

şahkahm mahzitees.

должны слушаться старшихъ.
wajaga klauşit wezakus.

Не надо лениться.

Newajaga slinkot.



Русская азбука.
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- ŗ.
Петя ходйлъ въ шкблу. Братъ его*

Вйня учйлся дома. Петя учйлъ Ваню

читать и писать. Вчерй Ваня тоже при-

шёлъ въ школу.

" *; ;
,П:-';К]Ш 1

Ваня сегбдня опять былъ въ учйлипгв.
Учйтель говорйлъ по-русски. Девочки и

мальчики отвечали учителю тбже по-русски.

Учитель сказалъ, что надо отв'Ьчйть грбмко.

L Спишите эту статейку въ тетради и слова, которыя

можно разделить на слоги, разделите.

Образецъ: у-чи-ли-птЬ, о-пять.

П. Выпишите изъ этой статейки отдельно только таюя

слова, которыхъ въ 1-й статейкЬ нбтъ.

3.

Въ класса я читйю, пишу, ръчпйю

зaдáчи и отв-вчаю на вопрбсы учителя.

ИногдД я не понимаю, „дто учитель гово-
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рйтъ по-русски. Учитель всегдй объясни

етъ то, чегб я не понимаю.

I. Выпишите изъ этой статейки все слова, которыхъ въ

первой и во второй статейкахъ

11. Выпишите сперва односложный, потомъ двусложныя и

трехсложны» слова и разделите ихъ на слоги.

-ЫС{П вжбт ÌJCļSFcI ЛТЯЭШГ П (ТТ ГПШ

I
<га <шШ

У каждаго ученика есть книги, те-

трйдь, перб и карандйшъ. Учитель гово-

рйтъ, что книги и тетради надо держйть

чйсто и не марать ихъ. Въ книгв ничего

не надо писать, а можно писать тблько на

бумага илй на доскв.

I. Выпишите изъ этой статейки всЬ слова съ ударешемъ

на лервомъ слогъч

Образецъ: каждаго, книги.

11. Выпишите слова съ твердымъ, а потомъ —съ мягкимъ

знакомъ на конггв.

<miásļ .tiuun .àà к àoohm а€

На клйссной доск'в мбжно писать тбль-

ко мвломъ. На бумага пйшутъ пербмъ
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илй карандашомъ. Мы пйшемъ и грйфе

лемъ, но тблько на йспидной доскв.

Что я двлаю? Я пишу, Что мы двлаемъ? Мы пишвМЪ

— читаю, — читавМЪ

— отв'ЬчаЮ, — —

— объясняю, —
—

-— гуляЮ, — —

— слушаю, — —

По образцу первыхъ двухъ примт>ровъ
—мы пйшемъ,

мы читаемъ — напишите bcì остальные.

6.

Въ класов учитель сидйтъ на

а ученики и ученицы сидятъ на скамёй-

кахъ. Въ учйлипгв я первый разъ увй-

Д'влъ таш'е столь!, къ которымъ приделаны
скамёйки.

СтолЪ столЫ

ктасеъ —

à' ученикъ —

ученица — >

скамейка —

линейка —

рука —

>

По образцу перваго при-

мера перепишите вей

остальные,но посл4 бук-

вы К пишите II (а не Ы).
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7.

Ленивый и прилежный.

„Завтра поучись, а сегбдня погуляю,*
говорйтъ ленивый. „Завтра погуляю, а

сегодня поучусь,
"

говорить прилежный.

Пословицы: Вйкъ живй, вЪкъ учйсь.

Учёнье свътъ, а неучёнье тьма.

Спишите статейку и пословицы въ тетради и на всбхъ

словахъ, кромъ1 односложныхъ, поставте знакъ ударешя.

1
Встань поутру, не лъ-нйсь! мыломъ

вымойся, утрйсь! чйстымъ грёбнемъ при-

чешйсь, да и Ббгу помолись! Кто растре-

панъ, не умыть, тотъ собой людей смЪшйтъ.

S.

Въ школь* уроки начинйются посл'В

молйтвы передъ учёшемъ. Молитву чита-

етъ ученикъ или ученица. По окончаши

всвхъ уроковъ читаютъ молитву посл'В

учета.

Богъ трудй любить.
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Что я двлаю? Что мы двлаемъ?

я моюсь мы моемся

— утираЮСЬ — —

— стараюсь — —

— чешусь
— —

— одт.ваЮСЬ —
—

10.

Пътушбкъ, пвтушокъ, золотбй гребе-

шокъ, что такъ рано встаёшь, что такъ

громко поёшь, Ванъ спать не даёшь.

вставать я встаю ты встаешь

давать я даю ты даёшь

решать

делать

гулять

думать

писать

читать

Все эти слова напишите по образцу

первыхъ двухъ примеровъ.

11.

Отёцъ по утрамъ встаётъ рйныпе менй.

Я встаю въ семь чассъъ и тбтчасъ одЪвй-

юсь, умывйюсъ, а потбмъ молюсь Богу. Въ

это врёмя мать приготовляешь зйвтракъ.



42

Пбсл'В завтрака, въ вбсемь часовъ, я от-

правляюсь въ школу.

L Выпишите изъ этой статейки всв слова, которыя отвs-

чаютъ на вопросы: что я дълаю? что отецъ и мато

д'Ьлаютъ?

Образецъ: я встаю.

11. Завтракать; язавтракаю; ты завтракаешь;мать завтракавТЪ.

дълать

вставать

приготовлять

читать � � �

ръшать

гулять

одъваться; я одъваюсь, ты одеваешься, онъ одввается.

отправляться

утираться

чесаться � * *

стараться

По образцу перваго и восьмого примъровъ напишите

вст> остальные.

12.

Члeны человeческаго тeла.

Однажды члены человъческаго тъ\lа

отказйлись служйть другъ Руки

перестйли работать, ноги ходйть, глазй
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смотр-вть, ротъ жевйть пйщу для желудка.

Отъ oтого всв члены ослабели. Тогдй онй

поняли, что надо помогать другъ другу и

снбва прйнялись за раббту.

Одшгь членъ
40EÔJ

- -
Одна рука руки

нога

ученикъ е\

ученица > -Г

ножъ

работа

Посл'В г, к, х, ж, ч, ж, щ не надо писать Ы а надо И.

13.
dïĶJi ЛТОЭ d'OJiH Ь Л'КО/ШЬВ, d'JYHU cTKOŪP

Чйсти головы: тёмя, лицо, затылокъ.

Лицо шгветъ сл'вдуюпця части: лобъ, вискй,

щёки, скулы, глаза, носъ, ротъ, подборб-

докъ. По бокамъ головы расположены
Шёя соединяешь гблову съ

вищемъ.

Всъ назван!» частей головы и лица выпишите въ на-

чальномъ видъ\ ...

Образецъ: тёмя, щека.
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L Туловище состойтъ изъ спины, груди,

боковъ и животй. Одна рука назывйется

прйвою, другая лъъою. На каждой рук!
и ногв по пятй пальцевъ. (*ойэп dìj)

11. Загадка: Гблову сръжь, сердце вынь,

дай пить — станетъ говорить.

Выпишите всв назвашя частей тъла въ начальном!

видт> и подчеркните окончашя.

15.

Мы глядймъ глазами, обоняемъ нбсомъ,

принимйемъ пйщу ртомъ, ушами,

осязаемъ всёю поверхностью твла, разли-

чйемъ вкусъ языкомъ. У насъ есть пять

внъшнихъ чувствъ: зръте, слухъ, обоняше,

вкусъ и ocH3áme.

-ôqod?-ou r i"ioq şş-îW «hm*J
слушать, мы слушавМЪ, вы слушаете, они слушаЮТЪ.
обонять

принимать S\

осязать | �

различать

я слушаю, ты слушаешь, онъ слушаетъ.

я обоняю
....

Продолжите, и друпя слова такъ же.

44
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16.

Портнбй шьётъ намъ одежду: сертукъ,

жилётъ, панталбны, infбу, пальтб. Рубахи

шьютъ изъ а вёрхнее илатве боль-

шею чйстью изъ cyKHá. гаьютъ изъ

овчйнъ. На голову мы над'ввйемъ шайку,

шляпу или фурйжку. Чулкй, носкй, пер-

чйтки и рукавйцы вяжутъ изъ шёрсти и

изъ бумаги. Сукно тоже приготовляется

изъ шерсти. Шубы мы нбсимъ тблько

зимою. Сапогй, башмаки и лапти мы но-

симъ зимою и лътомъ.

Что я дЬлаю? Я говорю. Что мы двлаемъ? Мы

говорим!.

По этому примеру напишите слова: учить, лечить,

точить.

17.

Благодарймъ покбрно 3á х.гвбъ, за

соль, за щи съ квасомъ, за Kày, за мй-

лость вашу. Гд'Ь кисёль, тутъ и сель;

гдъ пирбгъ, тутъ и лёгъ. Безъ соли, безъ

хлъба — половина об'вда. Хлвбъ печётся,

супъ вйрится, а жаркбе жарится.
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I. Измените окончашя словъ : варить, благодарить такъ же

какъ говорить, (я говорю, мы говоримъ).

11. По следующему образу измените слова: учиться, жа-

риться, лъчиться.l .7<УЛП Л<lHÔI JÌTlinn .<!"!'''î .UW
я варюсь

ты варишься

онъ варится.

18.

Посуда бывйетъ : глиняная, деревянная,

стекляная, жестяная, железная, чугунная

и йгвдная. Деревянная посуда: упгёлъ,

ведрб , ббчка, кйдка. Глиняная посуда:

горшокъ, кувшйнъ, чашка, кружка. Фар-

фбровая посуда: тарёлка, чайникъ, 4ânnaL

чйшка. Котлы дълаются изъ чугунй или!

изъ мътщ; кострюли и самовйры тоже бы-

ваютъ медные. Стакйнъ, рюмка, сахарни-

ца, графйнъ, бутылка сделаны изъ стеклй.

ушатъ изъ дерева — деревянный ушатъ

чашка изъ глины — глиняная чашка

блюдо изъ фарфора = фарфоровое блюдо

ведро изъ дерева

бочка изъ дерева

кружка изъ глины £\

котелъ изъ чугуна ( �

кострюля изъ мъди

стаканъ изъ стекла
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ушй([н şşķà âkàoşş W L şâwtzM

Въ кбмнат'Ь употребляется разлйчная

мёбель: столь!, стулья, скамёйки, шкафй,

кровати, комоды, зеркала. Мебель быва-

етъ дуббвая, берёзовая, соснбвая или елбва.

кровать изъ желъза — железная кровать

кровать изъ дерева

столъ изъ березы

мебель изъ сосны | �

стулъ изъ березы

20.

Какъ стрoятъ дома.

I. Деревянные дома строятъ плбтники

изъ брёвенъ. Каменные дома Ká-

меньщики изъ кирпичй и кймня. Прёжде
всегб кладутъ фундйментъ; на фундаментъ

ВЫВбДЯТЪ С'ГВНЫ.

11. Столяры и плбтники д'влаютъ двё-

ри и оконныя рймы, стёлютъ полы и по-

толки. Печнйкъ кладётъ печь изъ кир-

пичёй или изразцбвъ. Стекбльщикъ вста-

вляетъ въ оконныя рамы стёкла.

111. Когда выведены, то кладутъ
на нихъ балки; въ балки укр-впляготъ
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стропила, а на стропилахъ стёлютъ крышу

изъ тёса, шелгвза, солбмы или черепйцы.

IV. Стъны снутрй штукатурятъ и

оклёиваютъ оббями. — Внутренность дома

разделяется на кбмнаты. Въ богйтыхъ

домйхъ бывйетъ мнбго кбмнатъ, какъ то:

зала, столбвая, спальня, гостиная. Въ

крестьянской изб-в бываетъ только одна

комната, а иногда и двъ.

Единственное число. Множественное число,

деревянный домъ деревянные дома

кирпичная печь кирпичнЫЯ пёчи

светлое окно евътлЫЯ окна,

каменная ст'Ьна \

соломенная крыша

сосновое стропило С\

изразцовая печка | �

крт>пкш фундаментъ

высокая труба

21.

Въ изб'В крестьяне. Крбмв

избы въ дерёвнъ нахбдятся разныя хозяй-

ственныя строёнш : сарай, клеть, хлъвъ,

конюшня, бйня, рига, гумнб, пбгребъ.
Перепишите вст> назвашя хозяйственныхъ строений въ

и во множественномъ числЬ.
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,
един. чис. множ. чис.

Образецъ: > ,1
нзиа избы.

22.

Г; Въ конюшнъ дёржатъ лошадёй, въ

корбвъ, овёцъ и другйхъ домйшнихъ

живбтныхъ. Въ capáfl кладутъ овно и

солбму. Въ рйгв сушатъ хлъбъ, а на

гумнв его молбтятъ.

11. Дворъ обнесёнъ заббромъ, тыномъ

или частокбломъ. На дворов бывйетъ ко-

лодезь, изъ котораго вбду.

Единственное число. Множественное число,

я держу |
ты держишь > f

отецъ держитъ J

По этому образу напишите слова: сушить, служить,

точить, тащить.

23.

Весною, л'втомъ и бсенью домйпгаихъ

живбтныхъ Ká/кдый день пускаютъ въ

поле. Тамъ онй 'вдятъ потому

ихъ дбма мёньше приходится кормйть,

чъмъ зимбю. А такъ какъ на лошадяхъ



50

днёмъ 'вздятъ или обраббтываютъ землю,

то ихъ пускйютъ въ поле на ночь.

I. Пускать. Настоящее время: я пускаю, ты

Прошедшее время: я пускаЛЪ, ты пускаЛЪ,

хозяйка пускала, хозяинъ пускаЛЪ.

Мы пускали, вы пускали, пастухи пускали.

По этому образцу напишите слова: держать, лежать.

Я держу, ты держИШЬ ....

Настоящее время.

Единственное число.

П. Первое лицо. Я целый день занимаюсь: читаю книги,

ръшаю задачи и учу Законъ Божш.

Второе лицо. Ты целый день ....

Третье лицо. Сестра ....

Множественное число.

111. 1-е л. Мы целый день занимаемся: читаемъ
....

2-е л. Вы
... .

3-ел. Ученики ....

IV. Продолжите то же упражнение въ прошедшемъ времени.

24.

Курица съ ивтухбмъ, домапппя

индейки, домапппя называютсядомаш-

ними птйцами. Домапппя птйцы

яйца; ихъ мясо очень вкусно. Пёрьями

и набивйютъ перины и подушки.
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Пословица : Курочка по зёрнышку клю-

ётъ да сь'гга бываетъ.

Одинъ домашшй пътухъ.

Одна домашняя птица.

По этому образцу напишите названия всъхъ домаш-

нихъ итицъ, прибавляя слово „одинъ" или „одна," где какъ

требуется.

25.

Гусь и журaвль.

Плйваетъ гусь по пруд-f и самъ съ

собою разговариваешь: Какая я удивитель-

ная птица! И по землъ* хожу, ипо вод'В

плаваю, ипо воздуху летйю. Право, нвтъ

другой такой птйцы на свъ-тъ! Я всвмъ

птйцамъ царь.

шалъ rfся журйвль и говорить

ему: „Глупая ты, гусь, птица ! Ну можешь

ли ты плавать, какъ бътать, какъ

конь и летйть, какъ орёлъ. знать

что-нибудь одно, да хорошб, чъмъ все, да

плохо.

I. Выпишите все слова, которыя отвъчаютъ ва вопросы:

что дтиать? что я двлаю?

11. Выпишите всв слова, съ ударешемъ на1 посл'Бднемъ

• • слоге.
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26.

Корова даётъ намъ молоко. Изъ мо-

лока приготовляютъ творогъ, сыръ и мйсло.

Мясо коровъ и быковъ говя-

диною, мясоовёпъ и барановъ —бараниною,

мясо телятъ —

телятиною, мясо свиньй —

свининою и мясо козловъ и козъ— козляти-

ной. Шкуры овёцъ и коровъ идутъ на вь'l-

-двлКу сапожнаго товара. Овцы даютъ намъ

шерсть. На лошадяхъ ъздатъ и обрабо-

тываюъ зёмлю.

Пословицы: Была бы свинка, будеть

и щетйнка. Бодливой коров!, Богъ рогь

не даётъ.
"

Выпишите назвашя мяеа всбхъ животныхъ, сперва

такъ какъ въ книге, а потомъ въ началышмъ вид!;.

Образецъ: телятиною, телятина.

27.

Хлъбныя растёшя бываютъ нровыя

и озимыя. Къ яровымъ принадлежать :

ячмень, овёсъ. гречйха и яровая пшенйца,

а къ озймымъ — рожь и озимая пшенйца,

Яровыя хлъба свютъ весною, и онй созр в-

BáiOTb вь то же л'Вто. Конопля1
, лёнъ, горохъ

и бобй тоже BbipacTàTb и созрввають
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въ одно" лито. Одни растешя имвютъ ко-

лосья, другlя
—

стручья. Ленъ и коноплю

свютъ для волокна, и для съчиянъ. Изъ льня-

ного и коноплянаго свмени добывйется

масло.

Выпишите всв назвашя растеши по следующему об-

разцу: хорошая конопля

хорошШ ячмень.

28.

Садъ устраивается около дбма. Въ

саду разводятъ плодбвыя деревья: яблони,

груши, вишни, сливы а, также и кустй

красной и чёрной сморбды, кружбвника и

малины. Клубнйка растётъ на грядахъ.

Въ садахъ дорбижи иногдй поейпаютъ

пескбмъ.

29.

Огороды тоже разводятъ около домбвъ.

На огорбдъ копаготъ гряды и съчотъ или

садят!> огорбдные овощи и разлйчныя ко-

рёнья: капусту, брюкву, огурцй, морковь,

ръшу, лукъ, чеснокъ, петрушку, а иногда

и картофель.
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Пословица: Всякому бвощу своё врёмя.

Выпишите назвашя овощей: женскаго рода отдельно

и мужескаго рода отдельно.

Мужескаго рода — женскаго рода.
Образецъ:

огурецъ. капуста.

30.

Для обраббтки полёй и огорбдовъ

трёбуются разлйчныя coxá, плугъ,

борона, Kocá, серпъ, грйбли, зйступъ. Со-

хбю и шфюмъ пйшутъ, бороною борбнятъ,
косбю кбсятъ свно, серпбмъ жнутъ хлвбъ,

граблями гребутъ свно, 3áCTynoMb копаютъ

зёмлю.

Соха да борона сами небогаты, а весь

шръ кбрмятъ.

Выпишите сперва слова, который отвт>чаютъ на во-

прост. ЧТО? а потомъ тт>, которыя отвт>чаютъ на вопросъ

Ч-ЕМЬ?

Образецъ: серпъ (что?) серпомъ (чемъ?).

борона (что?) бороною (чъмъ?).

31.

При нвкоторыхъ раббтахъ употребля-

ются ещё друпя цъпъ, топбръ,
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пилй, вилы. Цвпомъ молбтятъ хлъбъ, то-

порбмъ и колютъ дро-Bá, пилою пи-

лятъ, вйлами владеть съно на возъ или

въ стогъ.

I. Изъ 30 и 31 статеекъ выпишите всв слова, обозначаю-

щая дъйетъче,иизмените ихъ въ 3-емъ лшгЬ единственнаго

и множественна™ числа.

Образецъ: батракъ пашетъ батраки пашутъ

мужикъ боронитъ мужики боронятъ.

11. Настоящее время. Прошедшее вр. Будущее время.

я рублю я рубиЛЪ я буду рубить

ты рубишь — ? ты будешь рубить

онъ рубитъ — ? онъ будетъ рубить
мы рубимъ мы рубили мы будемъ рубить

вы рубите — ? вы будете рубить

они рубятъ — ? онион'вбудутъ рубить.

По этому образцу напишите слова: топить, кормить,

ловить, давить.

32.

Дёрево принбситъ человеку много

пбльзы. Дерёвья рубятъ на дрова и

брёвна. Изъ дёрева стрбятъ дома, кораблй,

мёбель, посуду, и различныя друпя вёщи.

Отъ ёли и сосны получается смола, а изъ

сосновыхъ корнёй и берёсты гбнятъ дёготь.
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Въ нашихъ лвсахъ растутъ, какъ

хвбйныя, такъ и лйственныя дерёвья. 4á-

ще всего пoпaдáютcя ель, сосна, берёза,

ольха, дубъ, вязъ, осйна, верба, йва, черём-

ха, клёнъ, ясень. Между дерёвьевъ въ

лъеу растить разлйчные кустй. Въ вйд'В

кустовъ растутъ оргвшникъ, калйна и вё-

ресъ.

Дерево, бревно, адате
— слова средняго рода.

мое высокое дерево

моя высокая сосна

мой высокШ кустЪ.

По этому образцу напишите слова: здате, ель, оръш-

никъ, дубъ, ива.

33.

Землянйчка ягодка —

На иолянкв вйросла.

На полянкъ вйросла,

Подъ кусточкомч, вйзр'вла,

Охъ, охъ, охъ, охъ, охъ, охъ!

Подъ кусточкомъ вйзръла.

Маленькш кустъ — кусточекъ.

Маленькая земляника — земляничка.

? п'Ьтухъ — швтушокъ.
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? рыба — рыбка.

? гора — горка.

? городъ — городокъ.

? рука = ручка.

? нога = ножка.

34.

Въ лъсахъ и болбтахъ растутъ разныя

ягоды: малйна, земляника,черника,брусника,

костяника, клюква. Малина и земляника

вкуснве брусники и черники. Земляника

поспъвйетъ раньше другихъ ягодъ.

Одна ягода вкусна, другая вкуснве.

Одинъ плодъ зеленъ, другой зелен'ВС.

Одно дерево высоко, другое выше.

Одинъ стволъ толстъ, другой толще.

По этому образу напишите слова: брусника красна,

снътъ б'Ьлъ, животныя полезны, стаканы полны (какъ вку-

сн'Ве и зеленве); бечёвка тонка, вода чиста, погода тиха

(какъ выше, толще).

35.

Стрeлокъ.

По полю, полю чистому,

По л'всу, лвсу частому.
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Течётъ струится р'Вчка.

Плывётъ по ръ-чкв уточка,

Вся пёстрая, красивая,

Съ утятками плывётъ.

Въ irhcf стр'влокъ высмйтриваль ;

Стрълбкъ и вйдвлъ fточку,

Да д/втокъ пожал'влъ.

Разсмотрите всв слова по порядку и выпишите глас-

ный буквы, только по два раза одну и ту же букву писать

не надо.

То же сдълайте съ согласными и полугласными бук-

вами.

36.

I. Въ году двенадцать мвсяцевъ.

Пёрвый мвсяцъ январь, вторбй февраль,

третШ мартъ, четвёртый апрель, пятый

май, шестой, пень, седьмбй шль, восьмбй

йвгустъ, девятый сентябрь, десятый октябрь,

одиннадцатый ноябрь *и двенадцатый де-

кйбрь.
11. Декабрь, январь и февраль зйм-

ше мвсяцы. Три слвдуюпце месяца весён-

те; пбслъ весённихъ три а затъ-мъ

три осёнше месяца.
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Напишите отдельно весешпе, лътте, oceHnie и зимше

месяцы.

1. Весна красна цвътами, а осень — снопами.

2. Мартъ пивомъ славится.

37.

Въ недель семь дней: воскресёнье,

понедъльникъ, втбрникъ, среда, четвёргъ,

пятница и субббта. Двйдцать четыре часа

составляюсь сутки.

День и ночь — прочь.

38.

Цввточные лепестки имвютъ сймые

разнообрйзные цвъта. Бывйютъ лепесткй

бълые, красные, сйнlе
, голубые, рбзовые,

жёлтые. У нъжоторыхъ цввтбвъ бываютъ

и пёстрые лепесткй.

Мыло cipo, да мбетъ бъло.

Бъла берёста, да дёготь чёренъ.

Чёрнаго не сделаешь бт>лымъ.

Напишите, каковы по цввту: снеге, лпстъ, классная

доска, небо, туча, трава, поле со спелою рожью?
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Образецъ: земля черна

песокъ жёлтъ

море сине.

39.

Предметы по формъ и по величин!}

бываютъ весьма различные : больппе, Màbie,

длинные, корбтте, широте, узте, высоте,

нйзте: круглые, плбсте, прямые, кривые,

тблстые, TÔHKÌe, raáime, нербвные, острые,

тупые.

Напишите по одному название предметавъ единствен-

номъ и во множественномъ чнслъ и рядомъ назваше ка-

чества.

Образецъ: большой кусокъ большее куски

узкlй столъ y3ide столы.

40.

Послoвицы и поговорки:

Языкъ не лоийта, знйетъ, что слйдко

и что горько.

Слйдкимъ бйлуютъ, а горькимъ лвчатъ.

На вкусъ, на цввтъ товйрища нвтъ.

Блйзокь локоть, да не укусишь.

Великъ твломъ, да малъ двломъ.
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Назовите, какле предметы вы знаете сладше, горыпе,

жйдкле, мягше, твёрдые, тяжёлые, лёгкле?

Напишите названia этихъ предметовъ.

Образецъ: редька горька, сахаръ сладокъ.

жолудь горекъ морковь сладка.

41.

Всякш человвкь занимйется какймъ

нибудь двломъ: учитель учить, ученикч,

учится, пахарь iiáinerb, сеятель светъ, ко-

сйрь косить, жнецъ жнётъ, мёльникъ мё-

летъ, рыбакъ рыбачи т'!,, охотникъ охотится,

торговецъ торгуетъ, малярь краситъ
,

на-

стухъ пасётъ cTâM ткачъ ткётъ, прачка

Сlирастъ, пряха прядётъ, портной шьётъ.

Перепишите всё это и посл'Ь каждаго назвашя дМ-

(твlя напишите въ скобкахъ вопросъ, а затчшъ назван ie

предмета.

Образецъ: учитель учитъ (кого?) ученика; ученикъ

учится (чему?) русскому языку; слуга служнтъ (кому?) хо-

зяину; пахарь пашетъ (что?) ниву.
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Разсказъ Пeти.

1. Въ прбшломъ году я еще грамотв не учился.

Сестра Маша и братъ Вася уже ходили въ школу. Школа

отъ нашей деревни далеко. Братъ и сестра отправлялись

туда по понедвльникамъ и возвращались домой только по

субботамъ. Въ дурную погоду они и по субботамъ не при-

ходили Дома они показывали отцу и матери, что у

нихъ написано въ тетрадяхъ и читали по книжке то, что

за недълю выучили.

2. Мне очень хогвлось съ Машей и Васей въ школу

ходить, чтобы учиться читать и писать. Я все приставить,
то къ отцу, то къ матери, чтобы они позволили мне въ

школу ходить. Отецъ объщалъ исполнить моё желаше че-

резъ полгода.

3. Пришла осень. Мнъ сшили новый сертукъ и

сапоги и купили шапку. Наконецъ, говорятъ, что въ по-

недЬльникъ повезутъ меня въ школу. Я съ нетерпътемъ

ждалъ понедельника.

4. Въ понедБлышкъ утромъ я рано проснулся, про-

ворно вскочйлъ съ постели, помылся, одълся и помолился

Богу. „А в4дь учитель, вероятно, потребуете, чтобъ у

меня были книги?" спрашиваю я у отца. ~BipHO," гово-

рить отецъ: „когда придёшь въ школу, то учитель и ска-

жетъ, катя книги надобно купить."

5. Мнъ жаль было, что Вася больше не будетъ въ

школу ходить. Онъ уже четыре года учился, и отецъ ска-



63

залъ. что ему пора приняться за работу. Мать отвезла въ

школу меня съ Машей. Сперва мы явились къ учителю.

Учитель записалъ сестру въ какую-то книгу, а потомъ спро-

силъ, какъ меня зовутъ, и тоже записалъ.

6. Въ первые дни н'Ькоторыя занятая, особенно пись-

мо, мнъ показались трудными. Я никакъ не могъ написать

буквы такъ, какъ писалъ учитель. Очень трудно было мне

держать перо тремя пальцами; мнъ все казалось удобнее

держать его всеми пятью пальцами. Разъ по ошноке я

сталъ писать .тЬвою рукою, но учитель скоро это замътилъ

и велълъ взять перо въ правую руку.

7. Теперь мне смешно вспомнить, какъ я разъ от-

вътилъ на вопросъ учителя. — Я еще мало понималъ по-

русски. — Учитель говоритъ мне: „назови, катя вещи ты

видишь въ классЕ?" Яне понялъ и молчу. Учитель нов-

торилъ вопросъ: Я и говорю: „назови, катя вещи ты ви-

дишь въ классв?" Учитель улыбнулся, и я догадался, что

неловко ответилъ. Послъ этого случая я всегда, когда не

понимаю вопроса, заявляю объ этомъ учителю.

43.

З автра.

Завтра, завтра, не сегодня! такъ ленивцы говорятъ:

завтра все я двлать радъ, хоть въ день праздника Господня!

а сегодня отдохну. Завтра свой урокъ начну, завтра не

хочу лениться, завтра надобно трудиться; нынче лучше по-

играть, завтра трудъ свой докончать. Вотъ суждеше какое!

Для чего же не теперь? Завтра сделаешь другое, нынче

это сдЬлай; върь, на каждый день ест* дело. Что- поспело,

то созрело ; что ты сдтзлалъ, то съ концбмъ, вижу я и поздрав-

ляю. А что сдвлаешь потбмъ, я, дружбкъ, еще не знаю.
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44.

Пpиглaшeнie въ школу.

Дёти, въ школу собирайтесь!

Петушбкъ пропёлъ давно.

J [опровбрн 1;й одl;в;'(нтесь!

ОмОТрИТЪ солнышко въ ÛKfiO*

Человькъ и зверь, и птица,
—

Все берутся за двла:

Съ ношей тащится букашка,

За медкомъ летить пчела.

Ясно поле, веселъ лугъ;

Лесъ проснулся и шумитъ;

Дятолъ посомъ; тукъ да тукъ!

Звонко иволга крпчйтъ.

Рыбаки ужъ т/ицатъ сёти,

На лугу коса звЕнйтъ
. . .

Помолясь, за книгу, дъти!

I!огъ лениться не велйтъ.

45.

Два плyга.

Въ одиой и той же мастерской изъ одного и того

же куска железа были сделаны два плуга. Одинъ изъ

нихъ попалъ въ руки земледельца и тотчасъ пошёлъ въ

работу; другой попалъ въ лавку, гд'Ь онъ безъ всякаго двла

провалялся несколько летъ. Случилось потомъ, что оба

плуга опять встретились. Плугъ, который быль у земле-

дельца, блесгвлъ какъ серебро: плугъ же, который проле-

жалъ въ лавке купца, почернёлъ и покрылся ржавчиной.

~С кажи, пожалуйста, отчего ты такъ блестишь?" спросилъ

ржавый плугъ у своего стараго знакомца. — „Отъ труда,мой ми-
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лый," отвъчалъ тотъ: „а ты заржав'Ьлъ оттого, что все вре-

мя пролежалъ на боку и ничего не дълалъ."

46.

Зимa.

Зимою дни очень корбткле, а ночи длинный. Солнышко,

х.ггя иногда и светить, но мало грёетъ. У насъ зима очень

продолжительна. Зимою нередко бываютъ сильные морозы.

Вся земля зимою покрывается снътомъ. Пруды,

и озёра замерзаютъ. Деревья, вмъсто листьевъ, покрыва-

ются хлопьями пушистаго снъгу. Семена травъ и озимыхъ

хлъббвъ только потому не вымерзаютъ, что отъ сильных?,

морозовъ ихъ защищаетъ толстый слой снъгу.

Зимою п'Ьшя птйчекъ совсъмъ не слышно; развъ толь-

ко услышишь карканье вороны да чириканье воробья. Мнб-

пя птицы, какъ: ласточки, дрозды, жаворонки, соловьи но-

кидаютъ насъ еще съ осени.

Крестьяне зимою рубятъ и возятъ дрова, поправляютъ

постройки и хозяйственныя вещи, кормятъ домапшш скотъ.

Мнопе отправляются въ города и на фабрики на заработки

или промышляютъ извоз)тмъ.

Хотя sHMHÌe морозы и мятелн намъ непрштны, но мы

всётаки рады наступлений зимы. Зимою н'Ьтъ грязи, какая

бываетъ поздно осенью. "Ьзда по чистому снъгу на саняхъ

гораздо легче, чъмъ лъгомъ и осенью. Особенно весело бы-

ваетъ зимою, когда солнышко св'Ьтитъ ярко и когда бываетъ

тйхая
погода. Дъти часто весь короткий знмнш день про-

вбдятъ на дворъ, гдгЬ катаются на санкахъ или на конь-

кахъ, игрйюгъ въ снъжкй и .твпятъ изъ снъгу бабъ.
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Зимняя ночь.

Ночь морозная настала,

Небо чисто, какъ стекло:

Мгла вечерняя пропала,

И на улицахъ свтзтлб.

М'Ьсяцъ свътитъ надо мною,

Кровли зданlй серебрить;

На'lнихъ бт>лой пеленою

Зимшй снътъ вокругъ лежйтъ.

Все спокойно
,

— только бътомъ

Мимо сани пролетятъ

И полозьями по снъту

Звучно, шумно проскрипятъ,

Да у церкви
— не далёко —

Дрёмлетъ сторожъ въ тишина*

И, проснувшись, бьётъ жестоко

Въ листъ желъзный на сгбнъ' .
.
.

Пусто, тихо; ужъ пропали

Огоньки во всЬхъ окнахъ;

Люди бедные устали

И покоятся въ домахъ.

48.

Зима.

Вотъ ужъ лъто прошло.

Вотъ ужъ осень на дворъ

Черезъ прясло глядитъ;

за нею зима

Въ теплой шубка* идетъ,

Путь снт*жк6мъ порошйтъ.

Подъ санями хруститъ;

66
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Всв крестьяне на нихъ

Хлъбъ везутъ, продаютъ,

Собираютъ казну,

Бражку ковшикомъ пыотъ.

49.

Зимняя дорога.

Сквозь волнистые туманы

Пробирается луна,

На печгльныя поляны

Льётъ печально свт>тъ она.

По дорогъ зимней, скучной

Тройка борзая б'Ьжитъ,

Колокбльчикъ однозвучный

Утомительно еремйтъ.

50.

Весна.

Началомъ весны у насъ считается осьмой день ме-

сяца марта. День начинаетъ прибавляться еще съ половины

декабря. Къ началу весны солнце съ кчждымъ днемъ rpi-
етъ сильнъе. Слой снъгу сначала незаметно, а потомъ

все замътнъе становится тоньше и, наконёцъ, на поляхъ

появляются проталины; но скоро вездтз земля показывается

изъ-подъ снъгу.

Въ концъ апръля и въ начялв мая повсюду видишь

зелень. На дерёвьяхъ ночки распуск'штся и быстро пре-

вращаютса въ зелёные листья. Не даромъ в\ въ пт>сне

поётся:

„Пахнетъ въ воздухъ' весной; ]

Зелен'ветъ садикъ мой,
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И поётъ въ тъни ветвей

Соловейко соловей."

Всъ перелётныя птицы, котбрыя осенью насъ поки-

нули, возвращаются назадъ и въютъ гнтззда, кто въ Д'Ьсу,

кто въ пбл'Ь, кто подъ крышами домбвъ. Радъ крестьянин'!,

появлению весны. Начинаются весеншя полевыя работы :

пашутъ, боронятъ, удобряютъ землю и съютъ яровые

хлтsба.

„Сынъ видитъ, какъ поле отецъ удобряетъ,
Какъ въ рыхлую землю бросаетъ зерно,

Какъ поле потомъ зеленеть
начинаетъ,

Какъ колосъ растетъ, наливаетъ зерно."

Весеннiя пeсенки.

51.

I. Травка зелентзетъ,

Солнышко блеститъ,

Ласточка съ весною

Въ гости къ намъ летитъ.

Съ нею солнце краше

И весна мплъй . .
.

Прощёбечь съ дороги

Намъ привътъ скоръй.

Дамъ твоё я зёренъ,

Ты МНЪ ПТSСНЮ спой,

Что изъ странъ далекихъ

Принесла съ собой.

52.

11. Я пройдусь по л'Ьсамъ;

Многопташекъ есть тамъ,

Всъ порхаютъ, поютъ,

Гнезда теплыя вьютъ.

Побываю въ лъсу,

Тамъ я пчёлокъ найду;

И шумятъ, и жужжатъ,

И работать спъшатъ.

Я пройдусь по лугамъ,

Мотылечки есть тамъ:

Какъ прекрасны они

Свътлые, uáftcKÌe дни!
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53.

Лe то.

„Знойно. Не шелохнетъ

Ни одйнъ листокъ;

Въ нолт* травка сбхнетъ,

Обмелёлъ потокъ."

Самые додие дни бываютъ въ начале лёта. Солнце

высоко подымается на небе и светить почтй прямо надъ го-

ловою. Самая большая жара бываетъ въ полдень. Цветы и

и трава нерёдко вянуть отъ тепла и сухости. Чоловёкъ отъ

такой жары обливается потомъ и чувствуетъ изнеможете.

Для растеши эти жары необходимы, но вредна только дол-

гая засуха. Растешя любятъ, какъ тепло, такъ и влагу.

Вотъ почему люди благодарятъ Бога и радуются, когда па-

бъ'гутъ тучи, грянетъ громъ, засверкаетъ молшя, и обильный

дождь напоитъ землю.

Все, что весною распускалось и расцветало, тетрь,

отцветаетъ п созреваетъ. Крестьяне на лугахъ косятъ, су-

шатъ и убираютъ сёно. Не успёли убрать сено — уже

рожь носпёла, а затёмъ пшенйца и друпе хлеба. Потому

и въ ггЬсне поется:

„Посмотрю, пойду,

Полюбуюся,
Что послалъ Господь

За труды людямъ.

Выше пояса

Рожь зернйстая

Дрёмитъ колосомъ

Почтй до земли."

54.

Лeтнiй дождь.

„Золото, золото падаетъ съ неба!"

Дъти кричатъ и бъгутъ за дождёмъ . . .

— Полно-те, дъти, его мы сберёмъ,

Только сберёмъ золотйстымъ зерномъ

Въ пблныхъ амбарахъ душйстаго хлёба.



55.

Сeнокосъ.

Пахнетъ съномъ надъ лугами

Песней душу веселя,

Бабы съ граблями рядами

Ходятъ, сено шевеля.

Тамъ сухое убираютъ,

Мужички его кругомъ

На возъ вилами кидают,.

Возъ растёт--, растетъ какъ домъ.

56.

Нива, моя нива,

Нива золотая

Зрёешь ты на солнце,

Колосе наливая.

По тебё отъ вётру,
Словно въ синемъ морв;

Волны такъ и ходятъ,

Ходятъ на просторе;

Надъ тобою съ песней

<К;'воронокъ вьётся;

Надъ тобой и туча

Грозно пронесётся.

Зреешь ты и спеешь,

Колосъ наливая,

О людскихъ заботахъ

Ничего не зная.

Унеси ты, вътеръ,

Тучу градовую!

Сбереги намъ, Боже,

Нйву трудовую!

57.

Лe то.

Всю щедрую руку Создатель открылъ;

И рощи, и нивы богатствомъ залйлъ.

Одеты деревья, одеты кусты

Кругомъ по травё запестрили цветы.

- Привольно стадамъ на нелёныхъ лугахъ,

Привольно и рыбке въ прохладныхъ струяхъ.
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58.

Oce нь.

„Ужъ небо осенью дышало,

Ужъ р4же солнышко блистало,

Короче становился день."

Съ 9 шня уже день начинаетъ убавляться, а ночь при-

бавляться. 11-го сентября день равенъ ночи,
— это на-

чало осени; а къ половине декабря день уже второе ко-

роче ночи.

Въ концт? августа становится уже заметно холодпёе,

а въ сентябре бываютъ иногда лете морозы. Однообраз-

ии, темно-сёрыя тучи почти не сходятъ съ неба, а изъ

нихъ часто идетъ мелгай, холодный дождь. Листья скоро

желтёютъ и опадаютъ съ деревьевъ. Трава тоже желтёетъ.

Поля мало но-малу пустЬютъ. Крестьяне увозятъ хлебъ на

гумно и молотятъ его. Рожь съютъ еще въ начале осени.

Въ садахъ убираютъ спелые плоды съ плодовыхъ деревь-

евъ, а въ огородахъ выкаиываютъ изъ земли расличные ко-

ренья и картофель, сиимаютъ капусту, словомъ, собираютъ

всё, „что послалъ Господь за труды людямъ." Перелетныя

птйцы: журавли, гуси, лебеди вереницами съ крикомъ тя-

нутся на югъ. Оставляетъ насъ и множество маленышхъ

птичевъ.

„Людямъ скучно, людямъ горе:

Птичка въ дальнlя страны,

Въ теплый край за сине море

Улетаетъ до весны.1'

Отъ постоянныхъ дождей земля совсвмъ не просыха-

етъ, а на дорогв п на дворё бываетъ глубокая грязь.



59.

Осень въ дерeвнe.

Солнце спряталось за тучи,

Вётеръ сильный, холодно;

Листья сыплютса и въ кучи

Вътромъ всв ихъ намело.

Рёчка
ходить такъ сердито,

такъ жллобно шумитъ,

Нёбо тучами закрыто,

Небо дождикомъ грозить.

Птички все прижались въ полоз,

Рыбки спрятались на дно;

ВсЬмъ и въ поло*, какъ въ неволе,

Холодно, всъмъ холодно!

60.

Боже, Царя храни.

Боже, Царя храни!

Сильный, державный.

Царствуй на славу намъ,

Царствуй на страхъ врагамъ,

Царь православный!

Боже, Царя храни!

61.

Сл4вься, славься нашъ Русскш Царь!

Гбсподомъ данный намъ Царь Государь,

Да будетъ безсмёртенъ Твой царскШ родъ,

Да Имъ благоденствуетъ Русскш народъ!
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62.

Многолeтiе.

Многи лёта, многи лвта

Православный Руссшй Царь!

Дружно, громко песня эта

Пвлась прадвдами встарь

Дружно, громко песню эту

И теперь вся Русь твердить;

Съ ней по целому полсвету

Имя Царское гремйтъ.

Прогреми жъ до граней сввта

И по веЬмъ сердцамъ ударь,

Наша песня: „Многи лвта,

Православный Русскш Царь"!

63.

Голосъ совести.

У одного бвднаго крестьянина Ивана умерла жена ;

у него остался ребёнокъ. Онъ кормилъ ребёнка твмъ, что

зарабатывал*. Однажды онъ на раббтв сильно простудился

и ваболълъ, такъ что недвли две не могъ работать. Онъ

поелЕдшя деньги нстратилъ на себя и ребёнка, а такъ какъ

силы не позволяли ему еще работать, то онъ принуждёнъ
былъ просить милостыни. Стыдно было ему протягивать

руку за подаяшемъ. Разъ, возвращаясь домой, онъ почув-

ствовалъ, что подъ ногою у него что-то зазвенвло. Онъ

нагнулся и поднял* мешок* съ серебряными деньгами.

Вотъ счаепе! подумалъ онъ въ первую минуту. Теперь

уже не буду голодать, да и милостыни просить не надобно

будетъ: есть деньги, на что хлвба купить себв и ребёнку.
Но скоро у него заговорила совесть: „ведь . деньги не твои,

окв принадлежать другому; ты должен* возвратить их* то-

му, кому онъ принадлежат*." Иванъ послушался голоса со-

вести и на другой день рано утромъ отнёсъ деньги къ сель-

скому старшин*, чтобы тотъ объявилъ по всему селу о на-
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ходке. Хозяинъ денегъ скоро нашёлся. Это былъ сборщикъ

податей; онъ везъ общественныя деньги и по дороге поте-

рялъ ихъ. Онъ былъ радъ, что его деньги нашёлъ честный

человекъ и хотёлъ часть денегъ отдать Ивану, но Иванъ

отказался отъ награды, когда узналъ, что деньги принадле-

жать не сборщику, который самъ небогатый человекъ.

64.

Справедливость.

Осенью, когда въ селё кончились полевыя работы,

три батрака — Андрей, Оома и Пётръ, которые работали

у хозяина за плату, получили расчётъ и должны были ис-

кать себъ заработка въ другомъ мъстЬ. „Отправимся въ

городъ," говорить Пётръ. — „Городъ далеко, да и тамъ ни-

кого н-Ьтъ знакомыхъ, пожалуй скоро и работы не найти

будет* въ чужомъ мъств, а деньги, что у насъ есть, въ го-

родъ скоро проведёмъ на квартиру и столъ, а что потомъ

мы станемъ дълать?" говорить Оома. Андрей, накопёцъ,

вспомнилъ, что онъ, года четыре тому назадъ, всю зиму

проработала, у одного богатаго купца Рожкова, лесоторговца,

въ верстахъ сорока отъ ихъ села. Вотъ, онъ и говорить:

„хотите, братцы, отправимся къ Рожкову, будеть удача —

слава Богу, а неудача
—

тогда подумаемъ, что датыне де-

лать." Все трое отравились и действительно нашли работу.
Нанялись они рубить .тЬсь. Въ самомъ начале работы слу-

чилось, что Оома и Пётръ такъ неосторожно свалили сруб-

ленное дерево въ ту сторону, где работало. Андрей, что оно

однимъ сукомъ сильно ушибло ему руку. Андрей целую

неделю не могъ работать, но потомъ поправился и опять

продолжало, работу. Кончили они рубку леса въ 15 недель.

Андрею поручили за всехъ получить отъ купца заработан-

ныя деньги; онъ и принёсъ 90 рублей; значить на каждаго



приходилось бы но 30-ти рублей. Андрей отсчиталъ себе

28 рублей, а остальныя деньги отдалъ товарищамъ. Ть

стали дълйть поровну и видятъ, что имъ приходится по 31

рублю на брата.
~О
тчего же ты намъ далъ бблыце, чтшъ

с.твдуетъ?" говорятъ они Андрею. — Да я вт>дь, братцы,

нед&ио не работалъ, значить мнъ меньше и получить стЬ-

дуетъ. „Ивть, несправедливости двлать мы не хотймъ,"

возвразйли Оома и Пётръ. „Ты намъ работу пршска.ть. да

и по нашей винё недёлю — и гръхъ было бы

обйдеть тебя, а потому подтшгмъ весь заработокъ поровну.'

Такъ н сд'Ьлали.

65. Ч
На работу въ дальний путь плёлся сранничекъ yoôriiì.

Притомился онъ съ дороги, сълъ у хаты отдохнуть. Въ

двери глянула хозяйка, говорить: усталь, родной? Вишь ты

хо.тодъ-то какой! Что тутъ съ\тъ? въ избу ступай-ка. Н

красна изба у насъ, да теплёнька, слава Богу. Обогрейся
на дорогу, щецъ покушай въ добрый часъ.

66.

Домашнiй и дйкiй звeрь.

Курочка несётъ намъ яйчки и не улетйтъ дальше,

какъ за плетень двора, а куропатка, тётеревъ вольныя лъс-

ныя птицы, странствуютъ изъ края въ край. Собака сторо-

жить стадо и домъ, върно служить человеку, а волкъ и лиса

первые разбойники, рыскаютъ по лъсамъ и забътаютъ въ

деревни, только, чтобы захватить добычу. Коровушка даётъ

намъ молоко, добрый конь помогаетъ крестьянину въ работт*,

а медвёдь лютый звърь. его не приручишь къ дому. Ку-

рочка, собака, коровушка, лошадь
— всё домашшя живот-

ныя, а куропатка, волкъ, лиса, медвъдь
—

дшия.
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67.

Лошадка.

Лошадка самое красивое изъ домашнихъ животныхъ.

Она разумная тварь. Сколько отъ нея добра человеку!

Видъли вы её вездв: ивъ пол1», какъ она тянетъ соху, и

на дорог!, когда она тащить тяжёлый возъ на гору, и у

стойла, наполненная) овсомъ, и на лугу. Голова у ней

длинная, морда къ концу вытянута. Уши стоять торчкомъ,

она ими двигаетъ, когда слышитъ шумъ или испугается. А

глаза -у ней каше умные! — Спереди у ней по шести плос-

кихъ зубовъ сверху и снизу,
— это р'Ьзцы; она ими щиплетъ

траву; а внутри, сзади, но шести толстыхъ зубовъ на каж-

дой сторон! сверху и снизу,
— это коренные зубы; она

ими перетираетъ траву и съно. Тъло у лошади круглова-

тое, длинное, съ выёмкой на спин!, гд'Ь сидятъ. Она весьма

легка на ходу. Ноги у ней тонюя, высомя; задтя ноги

особеннно сильны. На ногахъ копыта, то же, что у насъ

ногти на пальцахъ. Копыта очень кргl;пшя, икъ нимъ при-

кр!пляютъ жел!зныя подковы.

68.

Собака и Лошадь.

У одного крестьянина служили лошадь и собака Бар-

босъ. Разъ Барбосъ говорить Лошади: по мнгЬ, хоть бы

тебя еовстшь согнали со двора. Велико ли двло возить да

пахать, а ты больше ничего и д'Ьлать не умеешь и ни въ

чемъ не можешь равняться со мною. Mhì ни днёмъ, ни

ночью нътъ покою: днемъ я стадо стерегу, а ночью — домъ."

— „Правду ты говоришь," отвечала Лошадь собакЬ: ~но,

однако, я тебъ должна сказать, что, если бы я не пахала

то тебъ нечего было бы и стеречь."
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69.

Свинья подъ дyбомъ.

Свивья подъ дубомъ въковымъ

Наёлась желудей до сыта, до отвала;

Наъвшись, выспалась подъ нимъ;

Потомъ, глаза продравши, встала

И рыломъ подрывать у дуба корни стала.

~Воsдь это дереву вредйтъ:
Ей съ дуба воронь говорить:

„Коль корни обнажишь, оно засохнуть можетъ?

— „Пусть сохнетъ, говорить свинья :

Ничуть меня то не тревожить;

Въ нёмъ проку мало вижу я:

Хоть воsКъ его не будь, ничуть не пожалёю;

Лишь были-бъ жолуди: вИдь я отъ нихъ жирёю."
— „Неблагодарная!" промолвилъ дубъ ей тутъ:

„Когда бы вверхъ могла поднять ты рыло,

Тебё бы видно было,

Что эти жолуди на мнт. растутъ."

70.

Игрaющiя собаки.

Володя стояло, у окна и смотрвлъ на улицу, гдs гре-
лась на сблнышкЬ большая дворовая собака Полканъ.

Къ Полкану подбъжалъ маленьгай Мопсъ и сталъ на

него кидаться и лаять; хватать его зубами за огрбмныя

лапы, за морду и, казалось, очень падоьдаль большой и

угрюмой собакъ. ~Погодй-ка, вотъ она теб! задастъ!" ска-

залъ Володя: проучить она тебя!" Но Мопсъ не переставалъ

играть, а Полканъ смотр'Ьлъ на него очень благосклонно.

— „Видишь ли," сказало. Володб отецъ: „Полканъ

добр&е тебя. Когда съ тобою начнутъ играть твои малснь-
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ide братья и сёстры, то непременно двло кончится тъмъ,

что ты ихъ обйдишь. Полканъ же знаетъ, что большому и

сильному стыдно обижать малепышхъ II слабыхъ."

71.

Два кoзлика.

Два упрямые козлика встретились однажды на узкою

бревнъ, которое было переброшено черезъ ручей. Оббимъ

разомъ перейти ручей было не возможно; приходилось одному

воротйться назадъ, дать другому дорогу и обождать. „Уступи

мнъ1 дорогу," сказалъ одинъ. — „Вотъ ещё, какой важный

баринъ!" отв'вчалъ другой: „ступай самъ назадъ, я первый

взошёлъ на мостъ!" Нътъ, братъ, я постарше тебя годами

и не хочу уступить тебт>, молокососу!"
..

. Они стукну-

лись рогами. Бревно было мокрое. Оба упрямца посколь-

знулись ii упали въ воду.

72.

Двe бочки.

По улиц'Ь ъхали дв! болышя бочки. Одна была съ

виномъ, а другая — пустая. Первая ъхала шагомъ и безъ

шуму, а другая неслась шйбко. Она стучала по мостовой

и своимъ пгумомъ пугала прохбжнхъ, такъ что всв сторо-

нились отъ ней на тротуары.

Пословицы: Хвастать ■— не колеса мазать.

Пустая мельница и безъ вётра мёлетъ.

Худое колесб пуще скрипйтъ.
Меньше говори, да больше дълай.
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73.

Что зпаешь, о томъ не спрaшивай.

Мужикъ возъ съна везётъ, а другой идётъ ему на

встречу. — „Здорово!" — Здорово! — „А что везёшь?

Дрова. — „Кашя дрова, в!дь у тебя евно?" — А коли

видишь, что сбно, такъ зачъмъ и спрашиваешь?
Тогда только мужикъ нашъ, почесавъ затылокъ,

догадался: а въдь и вправду, для чего же я cnpá-

шивалъ?

74.

Трудолюбивый медведь.

Мужикъ гнулъ дуги. Медведь это увидълъ. Онъ

тоже задумалъ гнуть дуги и пошёлъ въ лъсъ. Много де

ревьевъ переломалъ онъ въ лъсу, но ни одной дуги не со-

гнуть. Тогда Мишка пошёлъ къ мужику и спрашиваетъ:

„Скажи-ка, сосъдъ, отчего я не могу ни одного дерева со-

гнуть въ дугу, хотя могу ломать деревья? Какое тутъ еще

надобно умънье?"
— „Тутъ надобно такое умънье, какого въ тебъ

вовсе н!ть — терпенье," отвъчалъ мужикъ.

75.

Скупoму душa дешевле гpoшa.

Въ одномъ болыномъ городъ, въ подв4л'Ь одного дома

жила бедная вдова. У вдовы было четверо дътёй. Она

своими трудами зарабатывала пропиташе для себя и для

двтёй. Разъ она сильно заболпла и не могла ничего за-

работывать. Приходилось голодать и ей и дътямъ.

У этой вдовы былъ братъ, очень богатый человъжъ.

Братъ ея жилъ въ другомъ город!. Она nanncáia письмо
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брату, чтобы тотъ ей помогъ. Братъ долго не отвъчалъ на

письмо. Она всё ещё надвялась, что братъ сжалится надъ

нею и надъ ея двтьмй, но напрасно. Не даромъ пословица

говорить, что скупому душа дешевле гроша. Братъ, нако-

нец*, отвётилъ, что сестра не получить отъ него никакой

помощи.

Случается, что отъ чувства голода или другого боль-

шого песчастш человъкъ теряетъ разсудокъ и решается на

самоубшство. Бвдная вдова решила покончить жизнь само-

yoificTßOMb. Разъ, въ субботу вечеромъ, она уже готова

была исполнить свой страшный замыселъ, какъ вдругъ при-

несли ей телеграмму о внезапной смерти ея брата, посл'Ь

котбраго ей оставалось все его богатство. Страшный за-

мыселъ не былъ исполненъ.

76.

Вогъ не оставляеть сирoтъ.

Вёчеръ былъ. Сверкали звъзды.

На двор! морозъ трещалъ.

Шёлъ по улиц! малютка,

Посинълъ и весь дрожалъ.

„Боже!" говорилъ малютка:

„Я прозябъ и ъсть хочу;

Не оставь же безъ пршта,

Боже добрый, сироту!"
Бlла тутъ добрая старушка,

Услыхала сироту,

Прштнла и согръла

И поветь дала ему.

Уложила спать въ постельку.

„Какъ тепло!" промолвнлъ онъ;

Прочиталъ затъмъ молитву

II заснулъ. сонъ!
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Четыре стороны cвeта.

Станемъ мы въ ясный день на ровное м!сто и по-

емотримъ, куда падаетъ наша т!нь. — Т!нь всега

падаетъ въ сторону, противную той, гд! солнце.

— Солнце утромъ стоитъ на восток!, значитъ, та сто-

рона, куда протянулась тънь, будетъ западною. Наша

т!нь утромъ длинная, длинная, потому что солнце

стоитъ низко ; потомъ она становится всё короче,

оттого, что солнце подымается. Въ полдень бываетъ самая

короткая тънь; тогда солнце стоитъ на южной сторон!, а

т!нь падаетъ въ противную сторону, на съверъ. Къ вечеру

т!нь опять становится длинн!е и переходить къ востоку, а

солнце опускается на неб! и идётъ отъ южной стороны

нёба на западную.
— Восточная, южная, западная и север-

ная стороны называются просто: востбкъ, югъ, западъ и

съверъ. Утромъ солнце на восток!, въ полдень на юг!,

вечеромъ на запад!. Прямо на с!верной сторон! неба

солнце никогда не бываетъ.

78.

Старйкъ-Годовйкъ.

Вышелъ Старикъ-Годовикъ. Сталъ онъ махать рука-

вомъ и пускать птицъ. Каждая птица со своимъ особымъ

именемъ. Махнулъ Старикъ-Годовикъ первый разъ
— изъ

рукава вылетъли первыя три птицы. Повъялъ холодъ, мо-

розъ. Махнулъ Старикъ-Годовикъ второй разъ
— изъ ру-

кава вылетъли вторьш три птицы. Снътъ сталъ таять, на

лугахъ показались цвъты. Махнулъ старикъ-Годовикъ тре-

тШ разъ, — изъ рукава вылетъла третья тройка. Стало

жарко, знойно, душно. Махнулъ Старикъ-Годовикъ четвер-

тый разъ,
— полет!ли еще. три птицы. Подулъ холодный

81
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в!теръ, посыпался частый дождь, залегли туманы, А птицы-

то были не простыя: у каждой по четыре крыла и въ каж-

домъ крыл! по семи пёрьевъ. Каждое перо со своймъ

именемъ и на половину б!ло, на половину чёрно: махнётъ

птица разъ,
— станетъ св!тло, махнётъ другой, — станетъ

темно.

79.

Гoродъ и деревня.

Въ город! дома больные, красивые, по большей части ка-

менные, въ два, въ три этажа, а въ болынихъ городахъ и

ещё выше. Дома расположены ровными рядами, одинъ

подл! другого. Между рядами домовъ прохбдятъ улицы.

По улицамъ постоянно ходятъ и ъдутъ. Въ город! много

купцовъ, ремесленниковъ и чиновниковъ. Часто встр!чаются

лавки и магазины, въ котбрыхъ продаются разные товары,

вер!чаютея заводы и фабрики. Въ болыпихъ городахъ бы-

ваетъ иного церквей и школъ. Л!су, полей и луговъ въ

город! н!тъ; только подл! нъкоторыхъ домовъ бываютъ сады

и огороды. Встр!чаютсл также и общественные сады для

гулянья.

Въ деревн! мы видимъ только крестьянсюя избы и

разныя хозяйственныя строён!я: хл!въ, кл!ть, баню, ригу.

Вс! эти постройки не ташя, какъ городешя здания: они

низlця, неболышя, бревёнчатыя, съ маленькими окошками.

Возл! избы находится огородъ, а дал!е пахатныя поля, луга,

пастбища и л!съ. Крестьяне въ деревняхъ занимаются зем-

лед!.пемъ и скотовбдетвомъ, а некоторые и ремёслами.

80.

Лисичка.

Жили себ! д!дъ да баба. Д!дъ говорить баб!: „Ты

пеки пироги, а я по!ду за рыбой." Наловилъ д!дъ рыбы
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и везётъ домой. Завйдзла его лисичка и захотелось ей

поветь рыбки ; забежала она вперёдъ, растянулась на дороге,

да и лежйтъ, словно мёртвая. Подъёхалъ двдъ, подошёлъ

къ лисичке, а она не ворохнётся. „Вотъ будетъ подарокъ

женё!" сказалъ дедъ, взялъ лисичку и положйлъ на возъ, а

самъ пошёлъ впереди. А лисичка потихоньку стала выбра-

сывать изъ возу всё по рыбкв да по рыбке. Повыбросала

всю рыбку и сама ушла. — „Ну, старуха," говорйтъ дедъ:

„какой воротникъ привёзъ я тебе на шубу!" — Где? „Тамъ

на возу и рыбка и воротникъ." Подошла баба къ возу,
—

ни воротника ни рыбы, — и начала бранить старика. Тутъ

дедъ и смекнулъ, что лисичка-то была не мертвая; погоре-

в'алъ, погоревалъ, да дёлать нечего.

Лисичка собрала въ кучу всю рыбу, сёла и есть.

Прибегаетъ волкъ: „Здравствуй, кумушка! дай и мне рыбки!"

— Налови самъ да и ешь. „Я не умёю. — Эка, ведь я,

же наловила. Ты, кумапёкъ, ступай на реку, спусти хвостъ

въ прорубь, рыба сама на хвостъ нацепляется; да смотри

сидй подольше, а то не наловишь. Волкъ пошёлъ на реку,

опустйлъ хвостъ въ прорубь. Ужъ онъ сидёлъ, сидёлъ, всю

ночь просидвлъ: хвостъ его и приморозило. Попробовалъ

онъ подняться
— иикакъ не можетъ. „Эка, сколько рыбы

привалило, и не вытащить," думаетъ волкъ. Смотритъ, а

бабы ужъ идутъ за водой и, завидя сёраго, кричатъ: „Волкъ,

волкъ! бейте его!" Прибежали и стали колотить волка:

кто коромысломь, кто ведрбмъ, кто чемъ попало. Волкъ

прыгалъ прыгалъ, оторвалъ себё хвостъ и пустился безъ

оглядки бежать.
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81.
Сказка о рыбакe и рыбкe.

Жилъ старикъ со своей старухой

У самаго синяго моря;
Они жили въ ветхой землянк!

Ровно тридцать л!тъ и три года.

Старикъ ловйлъ нёводомъ рыбу,

Старуха пряла свою пряжу.

Разъ онъ въ море закйнулъ нёводъ,
Нришёлъ неводъ съ одною тиной:

Онъ въ другой разъ закйнулъ неводъ,

Пршпелъ н водь съ травой морскою;

Въ третШ разъ закйнулъ онъ неводъ,

Пршпелъ неводъ съ золотою рыбкой,
Съ не простою рыбкой золотою.

Какъ взмолится золотая рыбка.

Голосомъ молвить челов!чьимъ:

„Отпусти ты, старче, меня въ море,

Дорогой за себя дамъ откупъ:

Откуплюсь, ч!мъ только пожелаешь."

Удивился старикъ, испугался:

Онъ рыбачилъ тридцать л!тъ и три года,

И не слыхивалъ, чтобъ рыба говорила.

Отпустил?, онъ рыбку золотую

И сказалъ ей ласковое слово:

~Богъ съ тобою, золотая рыбка!

Твоего мн! откупа не надо;

Ступай себъ въ синее море,

Гуляй тамъ себ! на простор!."

Воротился старикъ ко старух!,
Разсказалъ ей великое чудо:

„Я сегодня поймалъ-было рыбку,

Золотую рыбку, не простую;
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По нашему говорила рыбка,

Домой въ синее море просилась,

Дорогою irbnoK) откупааась:

Откупалась, ч'Ьмъ только пожелаю.

Не посмъчтъ я взять съ нея выкупъ;

Такъ пустилъ ее въ синее море,"

Старика старуха забранила:

„Дурачйпа ты, простофиля !

Не ты взять выкупа съ рыбки!

Хоть бы взялъ ты съ нея корыто:

Наше-то совсЬмъ раскололось."

Вотъ пошёлъ онъ къ синему морю;

Видитъ: море слегка разыгралось.

Сталъ онъ кликать золотую рыбку;

Приплыла къ нему рыбка и спросила:

„Чего тебе надобно, старче?"

Ей съ поклономъ старикъ отвечаете:

„Смилуйся, государыня рыбка!

Разбранила меня моя старуха.

Не даетъ старику шА покою:

Надобно ей новое корыто;' °<£,

Наше-то совсъмъ раскололось."

Отв!чаетъ золотая рыбка:

печалься, ступай себе съ Богомъ!

Будетъ вамъ новое корыто.

Воротился старикъ ко старухе, —

У старухи новое корыто.

Еще пуще старуха бранится:

„Дурачина ты, простофиля!

Выпросилъ, дурачина, корыто!

Въ корыте много ли корысти?

Воротись, дурачина, ты къ рыбке;

Поклонись ей, выпроси ужъ избу."
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Вотъ пошёлъ онъ къ синему морю:

Помутилося синее море.

Сталъ онъ ктикать золотую рыбку;

Приплыла къ нему рыбка, спросила:

„Чего тебъ' надобно, старче?"
Ей съ поктономъ старикъ отвт>чаетъ:

„Смилуйся, государыня рыбка!

Еще пуще старуха бранится,

Не даетъ старику мнъ покою:

Избу ироситъ сварливая баба."

Отвъчаетъ золотая рыбка:

„Не печалься, ступай себ! съ Богомъ!

Такъ и быть: изба намъ ужъ будетъ."

Иошелъ онъ ко своей землянка, —

А землянки н!тъ ужъ и слЬда:

Передъ нимъ изба со светелкой,

Съ кирпичною беленою трубою,
Съ дубовыми тесовыми вороты.

Старуха сидитъ подъ окошкомъ,

На чемъ свътъ стоитъ мужа ругаетъ:

„Дурачина ты, прямой простофиля!

Выпросилъ, простофиля, избу!

Воротись, поклонись рыбкъ:

Не хочу быть черною крестьянкой,

Хочу быть столбовою дворянкой!"

Пошёлъ старикъ къ синему морю:

Неспокойно синее море.

Сталъ онъ кликать золотую рыбку;

Приплыла къ нему рыбка, спросила:

„Чего теб! надобно, старче?"
Ей съ поклономъ старикъ отвъчаетъ:

„Смилуйся, тогударыня рыбка!

Пуще прежняго старуха вздурилась,
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Не даетъ старику мнъ покою :

Ужъ не хочетъ быть она крестьянкой,

Хочетъ быть столбовою дворянкой.
'

Отвъчаетъ золотая рыбка:

~Не печалься, ступай себ! съ Богомъ!

Воротился старикъ ко старух!;

Что жъ онъ видитъ? BbicoKifi тёремъ.

На крыльц! сидитъ его старуха

Въ дорогой собольей душегрМк!.

Парчевая на маковк! кичка,

Жемчуга окружили шею,

На рукахъ золотые перстни,

На ногахъ красные сапожки.

Иередъ нею усердные слуги;

Она бьетъ ихъ, за чупрунъ таскаегъ.

Говорить старикъ своей старух!:

„Здравствуй, барыня-сударыня дворянка,

Чай, теперь твоя душенька довольна?"

На него прикрикнула старуха,

На конюшню служить его послала.

Вотъ нед!ля, другая проходить;

Еще пуще старуха вздурилась;

Опять къ рыбк! старика посылаетъ.

„Воротись, поклонися рыбк!:

Не хочу быть столбовою дворянкой,

А хочу быть вольною царицей."

Испугался старикъ, взмолился:

„Что ты, баба, белены объ!лась?

Ни ступить," пи молвить не ум!ешь:

Насм!шишь ты ц!лое царство."

Осердилась пуще старуха.

По щек! ударила мужа.

„Какъ ты см!ешь, мужикъ, спорить со мною,
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Со мною, дворянкой столбовою?

Ступай къ морю, говорятъ теб! чёстыо

Не пойдешь, поведутъ поневол!."

Старичокъ отправился къ морю:

Почерн!ло синее море.

Сталъ онъ кликать золотую рыбку;

Приплыла къ нему рыбка, спросила:

~Чего теб'Ь надобно, старче?"
Ей съ поклономъ старикъ отввчаетъ:

„Смилуйся, государыня рыбка!

Опять моя старуха бунтуетъ;

Ужъ не хочетъ быть она дворянкой,

Хочетъ быть вольною царицей."
Отвъчаетъ золотая рыбка:

„Не печалься, ступай себ! съ Богомъ!

Добро! будетъ старуха царицей!"

Старичекъ къ старух! воротился.

Что жъ? Передъ нимъ царская палаты,

Въ палатахъ видитъ свою старуху,

За столомъ сидитъ она царицей,

Служатъ ей бояре, да дворяне,

Наливаютъ ей заморская вина,

За!даетъ она пряникомъ печатнымъ;

Вкругъ стоитъ ея грозная стража.

На плечахъ топорики держать.

Какъ увид'Влъ старикъ,
— испугался;

Въ ноги онъ старух! поклонился,

Молвидъ: „Здравствуй, грозная царица!

Ну, теперь твоя душенька довольна?"

На него старуха не взглянула,

Лишь съ очей прогнать его вел!ла.

Подбъжали бояре и дворяне,

Старика въ зашей затолкали.



89

А въ дверяхъ то стража подб!жала,

Топорами чуть не изрубила.
А народъ-то надъ нимъ посмеялся :

„По двломъ теб!, старый нев!жда!

Впредь теб!, нев!жда, наука:

Не садися не въ свои сани!"'

— Вотъ нед!ля, другая проходитъ,

Еще пуще старуха вздурилась:

Царедворцевъ за мужемъ посылаетъ.

Отыскали старика, привели къ ней,

Говорить старику старуха:

„Воротись, поклонися рыбк!:

Не хочу быть вольною царицей,

Хочу быть владычицей морскою,

Чтобы жить мн! въ ошаня-мор!,

Чтобъ служила мн! рыбка олотая

И была бы у меня на посылкахъ."

Старикъ не осм!лился перечить.

Не дерзнуть поперёкъ слова молвить.

Вотъ идетъ онъ къ синему морю;

Видитъ на мор! черная буря —

Такъ и вздулись сердитый волны,

Такъ и ходятъ, такъ вбемъ и воютъ.

Сталъ онъ кликать золотую рыбку;

Приплыла къ нему рыбка, спросила:

„Чего теб! надобно, старче?"

Ей старикъ съ поклономъ отв!чаетъ:

„Смилуйся, государыня рыбка!

Что мн! д!лать съ проклятою бабой?

Ужъ не хочетъ быть она царицей,

Хочетъ быть владычицей морскою,

Чтобы жить ей въ ок!ан! — мор!,
Чтобы ты сама ей служила
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И была бы у ней на посылкахъ."

— Ничего не сказала рыбка,
Лишь хвостомъ по вод! плеснула

И ушла въ глубокое море.

Долго у моря ждалъ онъ ответа, —

Не дождался, къ старух! воротился . . .

Глядь: опять передъ нимъ землянка,

На порог! сидитъ его старуха,

А передъ нею разбитое корыто.
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дъвочки meitenes, мальчики puişeni, отвъчали atbildēja, сказалъ

şazija, что kà, надо wajaga, громко dikti.

I. Noraksteet şcho gabaliņu burtnizâs un wahrdus, kuŗus war şadalit

balşeeuôs — şadalat. Образецъ preekşchsihme.
П. Jsraksteet no schi gabaliņa şewischķi tos wahrdus, kuŗu pirmâ ga

baliņâ uaw.

3) въ класс! klaşê, р!шаю задачи rehķinu usdoşchauas, на us,

вопросы jautajumeem, иногда daschreis', не поминаю nesaprotu,

всегда ikreis', объясняетъ isşkaidro, то to, чего ko.

11. Сперва papreekşch, односложныя weenbalşeenigus, потомъ peh; tam,

двусложння diwbalşeenigus, трехсложныя trijbalşeeuigus.

4) у каждаго ikkatram, держать turēt, чисто tihri, не марать

netraipit, ихъ wiņas, ничего neko, можно war, только tikko, —

удареше balşs smagums.

5) на классной доек! us klases tāfeles, мъломъ ar krihtu, мы

пйшемъ mehs rakstās, грифелемъ ar grifeli, но bet, на аспидной

доек! us akmeņa tāfeles, что я дълаю, ko es daru, что мы д!лаемъ

ko mehs darām, я пишу es rakstu, мы пйшемъ mehs rakstam, я гуляю

es staigāju, слушаю klausu, прим!ръ peemehrs, вс! остальные

wişus zitus.

6) сидитъ şehd, на стул! us krehsla, на скамейкахъ us beņķeem,

первый разъ 'pirmo reisi, увидълъ eeraudsiju, Tanie tahdus, къ которымъ

pee kuŗeem, придъманы peetaişiti; линейка linejals рука roka.

7) хЬнивый jşlinkais, и un, прилежный uszihtigais, завтра

rihtu, поучусь pamahzischvs, пословицы sākumi wahrdi, в!къ muhschu,

живи dsihwo, mahzees, ученье mahzişchauàs, св!ть gaisma,

тьма tumşiba.
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8) встань zelees, поутру no rihta, не лтшись neslinko, мыломъ

ar seepèm, вымойся nomasgajees, утрись noşlaukees, чистымъ ar tihrn,

гребнемъ ķemmi, причешись şaşukajees, да и un ari, Богу Deewu,

помолись peeluhdsi, кто kas, растрепанъ şapinkajees, тотъ tas, собой

ar şewi, людей ļaudis, смешить şmihdina.

9) уроки mahzibas stundas, начинаются eeşahkahs, послв pehz,

молитвы luhgşchanas, передъ preekşch, учешемъ mahzişchanas, или

waj, по окончанш pehz beigahm, всЬхъ wişu, посл'В pehz, труды

puhliņi, darbi, любить mihl, я моюсь es masgajos, мы моемся mehs

masgajamees, я стараюсь es ruhpejos, gahdaju,

10) п!тушо«ъ gailit, золотой feīto, гребешокъ gilehsit, что такъ

ko tik, рано agri, поешь dseedi, спать gulēt, не даешь nedodi, я

встаю es zeļos, ты встаешь tu zelees, думать domāt.

11) отецъ tehws, раньше agrāk, меня par mani, тотчасъ tuhlit,

время laiku, мать mahte, приготовляетъ şagatawo, завтракъ brokastu,

отправляюсь eju, завтракать brokastu turēt, ehst, онъ одевается

wiņsch apģehrbjahs.

12) члены lozekļi, человъческаго zilweka, т-вла nieeşas, однажды

weenreis', отказались atşazijahs, служить kalpot, другъ другу zits-

zitam, перестали mitejahs, работатьstrahdat, ноги kahjas, глаза azis,

смотреть şkatitees, ротъ mute, жевать gremot, şaehst, пищу baribu,

для preekşch, желудка kunga, отъ этого no tam, всв wişi, ослабели

Palika besspehzigi, тогда tad, помогатьpalihdset, снова no jauna, при-

нялись ķehrahs, за работу pee darba; одинъ чденъ weens lozeklis,

члены lozekļi, ножъ nāsis.

13) части daļas, темя galwidis, затылокъ pakanşis, лицо ģihmis

şekoşchas, лобъ peere, виски deniņi, waigi,

скулы schokļi, носъ deguns, подбородокъ schods, по бокамъ gar

şahneem, расположены nostahditas, уши ausis, шея kakls, соединяетъ

şaweeno, съ туловищемъ ar rumpi.

14) состоять şastahw, изъ no, ii, спина mugura, грудь kruhtis,

животъ wehdars, называется top nosaukta, правая labà, л'Ьвая kreisa,

палецъ pirksts.

15) глядимъ skatamees, обоняемъ şaoscham, принимаемъ eeņe-

mam, осязаемъ şajuhtam, поверхность wirşa, различаемъ isşchķiram,

вкусъ garşcha, у насъ mums, внълпнихъ ahrign, чувство juteklis,

зр4ше redse, слухъ dsirde, обоняте oscha, осязание aptaustischanas

maņa, вкусъ garscha; мы слушаемъ mehs klausām, вы слушаете juhs

klausāt, они слушаютъ wiņi klausa.
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16) портной drehbneeks, шьётъ şchuhj, намъmums, одежда dreh-

bes, uswalks, сертукъ şwahrki, жилетъ weste, панталоны bikses, шуба

kaschoks, пальто wirsşwahrki, рубаха krekls, полотно linu audekls,

верхнее wirs, платье drehbes, сукно wadmala, овчина aitahda, на-

двваемъ usleekaiu (uswelkani), шапка seemas zepure, шляпа waşaras

zepure, фуражка zepure ar fdiirmi. чулокъ gaŗà seķe, носокъ ihşà

seķe, перчатки pirkstaueeki (zimdi), рукавицы duhraiņi (ziindi), вяжутъ

ada, шерсть rutīna, бумага kukwilna, носимъ liesajam, зимою seernâ,

сапоги sahbaki, башмаки kurpes, лапти wihses, лътомъ waşarâ, лЬ-г-

чить ahrstet, кричать kkeegt.

17) благодаримъ tenzinarn, pateizarnees, покорно pasemigi, ļoti,

за par, щи kapvsti, квасъ dsehreens, kwaşe, каша beesputra, милость

laipniba, вашу jithşu, гд*Ь kur, кисель ķiselis, тутъ tur, легъ apgul-

stees, безъ bes, половина puse, объ\дъ pusdeeuas nsaids, печется top

zepta, супъ supa, варится wahrahs, жаркое zepetis, жарится top

zepts us pannas; я варюсь es wahros, ты варишься tu wahrees,

онъ варится wiņşch wahrahs.

18) посуда trauki, бываетъ ir, глиняная nv mahla, деревянная

no koka, стекляная no stikla, жестяная no bleķa, жельзная по dselses,

чугунная по tschugnna, мвдная но тага; ушатъ toweris, ведро

spainis, бочка muzn, кадка baļwa, горшокъ pods, кувшинъ kruhse,

чашка bļodiņa, кружка kruhse lapaļa un taisna, bes snuķa), фарфо-

ровая no porzelana, тарелка şchķihwis, чайиикъ tehj-kanna, чашка

taşite, котелъ katls, кострюля kastrole, самоваръ şainowars, стакаиъ

alus glahse, рюмка wihua glahse, сахарница zuknra trauks, графинъ

uhdens pudele, ушатъ изъ дерева tvmeris no koka, деревянный ушатъ

koka toweris.

19) компата istaba, употребляется top leetotas, различная

daschadas, мебель mehbeles, шкафъ skapis, кровать gulta, комодъ

kumode, зеркало spogulis, дубовая osola, берёзовая behrsa, сосновая

preeschu, еловаяegļu,

20) I. какъ kà, строятъ taisa, buhwe, дома namus, плотникъ

namdaris, бревно baļķis, каменный akmeņa, кириичъ

ķeegelis, кладутъ фундаментъ lcek pamatu, выводить

zeļ, ствна şeena,
11. Столяръ galdneeks, оконныя logu, рама rahmis, сте-

лють klahj, полъ grihda, нотолокъ greesti, печпикъ

krahşchņn mnhrneeks, изразецъ krahşnes pods, стеколь-

щикъ logn glahsotajs, вставляешь eeleek.
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111. На нихъ us wiņahm, балки sijas, укрт>пляютъ eestip-

riua, стропило şpahre, тёсъ lubiņas, солома salmi,

черепица dakstiņi.
IV. Снутри eekşchpuşè, штукатурятъ ar ģipşu pahrklahj,

внутренность eekşchpuşe, раздъляетсл top cedalita,
миого dauds, какъ то kà, зала sahle, столовая ehd-

istaba, спальня guļistaba, гостинная weeşistaba, въ

крестьянской semneeku, избъ istabā; единственное

число weenşkaitlis, множественное число daudsşkaitlis,

деревянный домъ koka nams, деревянные дома koka

, nami, кръикШ stiprs, высокая труба augsts skurstenis.

21) живутъ dsihwo, кром! bes, деревня zeems, находится

atrodahs, хозяйственная şaimneezibas, строен!Я ehkas, сарай şchķuh-

ius, хл'Ьть klehte, хл-ввъ kuhte, конюшня sirgu kuhte, рига rija,

гумно peedalbs, погребъ pagrabs; изба istaba, избы istabas.

22) I. Лошадь sirgs, корова gows, овца aita, сЬно şeeus,

сушить schahwet, хлйбъ labiba, a bet, молотить kult.

11. Дворъ sehtas laukums, pagalms, обнесенъ aptaişits,

заборъ schogs, тынъ gulşehta, частоколъ meetu schogs,

колодезь aka, берутъ (брать) ņem, вода uhdens.

23) весна pawaşara, осень rudens, пускать laist, въ поле us

lauku, тамъ tur, трава sahle, потому tapehz, ихъ wiņus, меньше

masak, приходится nahkahs, кормить barot, ч4мъ neka, обработывать

apstrahdat, земтя seme, ночь nakts.

Ннастоящее время tagatne, прошедшее время pagahtne, я пу-

скаю es laischu, я иускалъ es laidu, мы пускали mehs laidahm

пастухъ gans; первое лицо pirmo persona, второе лицо otra per-

sona, третье лицо trescha persona, цъ\шй день wişu deenu.

24) курица wista, иЬтухъ gailis, гусь soşe, индейка tihtera

niahtite, утка pihle, птица pūtus, несутъ dehjļ (ues) яйцо ola, мясо

gaļa, очень loti, вкусно gahrda, перья şpalwas, нухъ duhnas, на-

бивать peebahst, перина şpilweuis, курочка wistiņa, зернышко grau-

diņşch, клюетъ (клевать) knahbj, сыта paehduşi.

25) журавль dsehrrve, плавать peldēt, прудъ dihķis, самъ pats,

удивительная apbrihnojams, воздухъ gaiss, право teescham, царь

ķeisars, zars, можешъ ли ты waj tu Ivari, щука lihdaka, бегать

şkreet, конь sirgs, орелъ ehrglis, лучше labāk, знать sinar, что-нибудь
kaut ko, плохо slikti.
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26) молоко peens, творогъ kūpināts peens, сыръ seers, масло

sweests, быкъ -i»ef)vfi§, говядине leel-lopn gaļa, барапъ auns, теле-

нокъ teļşch, свинья zuhka, коза kasa, козелъ ahsis, шкура ahda,

товаръ preze, щетинка şariņi, бодливая badiga, рогъ rags (ragu).

27) pacreHie augs, яровыя wasaraji, озимый seemas şehjas,

принадлежать peederet, ячмень meeschi, овеет, ausas, гречиха griķi,

шиенина kweeşchi, созръвать eenahktees, конопля kaņepes, ленъ lini,

горохъ sirņi, бобы pnpas, тоже ari, колосъ wahrpa, стручья (струкъ)

pahkstis, волокно şchķeedra, евмя şehkla, добывать dabuht, масло

еЙо. Хорошая конопля laba kaņepe, хорошi й ячмень labs meesis.

28) садъ dahrss, устраивается top taişits, около рее, разводятъ

audse, плодовый augļu, яблоня ahbele. вруша bumbeere, вишня ķes-

беге, слива pluhme, кустъ kruhms, красная сморода jahņogas, чёр-

ная сморода upenes, кружовникъ ehrkşchķ-ogas, малина awenes.

клубника dahrsa leelàs semeues, гряда escha, dobe, дорожка zeliņşch,

посыпать apkaişit, песокъ smiltis.

29) огородъ sakņu dahrss, копать rakt, садить stahdit, овощи

dahrsa augļus, коренья sakues, капуста kāposti, брюква kahļi, ory-

рецъ gurķis, морковь burkāni, картофель tupeņi, всякому ikkatram;

мужескаго рода wihrişchkas kahrtas, женскаго рода şeewişchkas kahrtas.

30) для preekşch, обработка apstrahdaşchaua, требуются ir wa-

jadsigi, орудие eerozis, соха koka arkls, плугъ dselses arkls, (wahz-

semes arkls), борона ezeşcha, коса iskapte, серпъ zirpis, грабли grah-

beklis, заступъ dselses şchķipele, м!ръ pasaule, кормить barot, что kas,

чъмъ ar ko.

31) при pee, н'вкоторыхъ dascheem, пъпъ sprigulis, тапоръ

zirwis, пила sahģis, вилы dakşchas, молотить kult, колоть şkaldit,

дрова malka, возъ wesums, стогъ kaudse; батракъ пашетъ kalps aŗ,

батраки пашутъ kalpi aŗ, мужикъ боронитъ semneeks eze, мужики

боронятъ semneeki eze, будущее время nnhkvtue, я буду рубить es

zirtişchu, топить kurināt.

32) польза labums, корабль kuģis, вещь leeta, смола şweķi,

береста tahşe, гонять dsen, tezina, деготь deguta, лъсъ meschs, хвой-

ный деревья skuju koki, ольха alksnis, вязъ goba, осина apse, верба

puhpoļu kahrklis, ива wihtols, черемха еегоа, кленъ kļaws, ясень

osis, между starp, оръшникъ lagsda, калина irbene, вересъ kadiķis.

33) земляничка semeuite, ягодка odsiņa, полянка lauziņşch,

подъ apakşch; маленьшй кустъ mass kruhm?, кусточекъ kruhmiņşch,

рыба siros, рыбка siwtiņa, горка kalninşch, городокъ pilşehtiņa.
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34) болото purws, черника mellenes, брусника bruhklenes,

костяника kaulenes, клюква dsehrwenes, вкуснве gahrdaks.

35) частый beess, тъчь tezet, струиться ar straumi tezet, ръчка

upite, плыть peldēt, пестрая- raiba, красивая şkaista, стрвлокъ

şchahwejs, mediueeks, дйтки behrniņi, пожалеть schehlot.

36) мт>сяцъ mehneşis, красна jauka, цветами ar puķehm, снопъ

kuhlitis, пиво alus, славится ir şlawens, top daudsinats.

37) неделя nedēļa, част, stunda, составляют?, сутки isnahk

deena un nakts (no 24 stuudahm), прочь nost.

38) цветочный seedu, лепестки lapiņas, разнообразный da-

schads, krahşas, бтаый balts, красный şarkans, синШ sils,

голубой debessils, розовый roschu krahşà, жёлтый dseltens. сьрый

pelēks.

39) предмета Preekşchmets, по форм! pehz formas, величина

leelums, длинный gaŗşch. короткШ ihşs, широшйplats, узкШ şchaurs,

низкlй sems, круглый apaļşch, нлоск!й plakans, прямой taisns, кри-

вой lihks, толстый resns, tohkìA tecws, гладюй gludens, неровный

nelihdsens, острый ass, тупой neass, truls; большой leels, большие leeli.

40) языкт> mehle, лопата lahpsta, сладкШ salds, горький ruhkts,

баловать islutinat, лъчить ahrstet, товарищъ beedris, локоть elkonis,

укусить eekost, ръдька rutks.

41) заниматься nvdarbotees, strahdat, мельникъ melderis, мо-

лоть malt, рыбакъ swejneeks, рыбачить smejot, торговецъ tirgotājs,

маляръ mahlderis, стадо ganāms pulks, ткачъ audējs, прачка drehbju

masgataja, стираетъ masga drehbcs, пряха wehrpeja,

42) I. Разсказъ stahsts, въ прошломъ pagahjuşchâ, возвра-

, вдаться atnahkt, домой us mahju, дурной slikts, погода

laiks, показывать rahdit.
11. ka, lai, приставать usbahstees, позволить atļaut,

объчцать apşolit, исполнить ispildit, wehleşcha-

nahs, черезъ (pahr) pehz. полгода pusgada.
111. Наконецъwisşpehdeji, говорятъ saka, нетернЬшеnepa-

gaidit.
IV. Проснуться usmostees, проворно mudigi, вскочить

uslehkt, постель gulta, вероятно laikam gan, потребо-

вать prasit, купить pirkt.

V. Жаль schehl, приняться ķertees, какая-то kahda, weena.

VI. Некоторый daschi, особенно it ihpaşchi, показаться

isliktees, трудный gŗuhts, палецъ pirksts, удобнее la-
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bak, ошибка pahrşkatişchanahs, ,сталъ şahku, заметить

pamanit, велЬть pawehlet, взять ņemt.

VII. Теперь tagad, смъшно şmeekligi, вопросъ joutojeens,

молчать kluşu zeest, улыбнуться paşniihnet, догадаться

apķertees, случай gadijeens, ?всегда ikreis', заявлять

teikt, объ зтомъ par to.

43) радъ preezigs, хоть kad ari, шраздникъ şwehtku .deena.

Господь Deews tas Kungs, отдохнуть atpuhstees, tagad,

поиграть paşpehlet, докончать beigt, суждение domas, şpreedums,

върь tizi, поспало gataws, созрвло eenahzees,»поздравлять şweizinat,

дружокъ draudsiņ.

44) aizinaşchana, собираться taişitees, ноша nasta,

букашка kukainitis, медокъ medutiņşch, пчела bite, ясно skaidrs,

веселъ preezigs, шумгЬть şchņahkt, дятелъ dsenis, звонко skaļi, иволга

wahlodse, тащить wilkt, съть tihkls, звенъть skanēt.

45) мастерская amatneeka darbistaba, попалъ nahza, провалялся

nomehtajahs, встретиться sastaptees, блестт>ть şpihdet, серебро şud-

rabs, почернеть nomelnotees, покрыться pahrwilktees, apklahtees,

ржавчина ruhşa, пожалуйста eşi tik labs, знакомеиъ posihstornois,
бокъ şahns.

46) гръть şildit, продолжительна ilga, gora, прудъ dihķis,

озеро esers, замерзать aissolt, хлопья pehrslos, пушистый mihksts,

zehls, съмя şehklo, слой kahrta, карканье brehkşchana, ворона wahr-

na, чириканье tşchirksteşchana, воробей swirbulis, покидаютъ atstahj,

заработокъ peļņa, промышлять nobo rboteeê, извозъ weşchono, мятель

putenis, всетаки tomehr, наступление usnahkschana, грязь dubļi,

поздно wehlu, !зда braukşchano, сани kamanas, ярко şposchi, прово-

дить pawadit, кататься wisinatees, коньки şlihdenes, лепить lipināt,

баба şneego zilweks.

47) настать usnahkt, мгла miglo, пропасть pasust, улица eelo,

кровля jumts, серебрить sudrabot, пелена apsegs, вокругъ apkahrt,
спокойно meerigs, полозъ şleeze, скрипеть tşchihkstet, церковь bas-

niza, дремать şnanst, сторожъ waktneeks, бить (бьётъ) şist, жестоко

dikti, neschehligi, пусто tukşchs, устать nokust, покоиться dusēt.

48) черезъ zaur, прясло gulsehtas posms, вслЬдъ pakaļ, за

нею pehz wiņas (wiņai), порошить apputināt, хрусгЬть tşchihkstet,

казна naudo, бражка alutiņşch, ковшикъ kouşiņşch.

49) сквозь zaur, волнистый wil ņodarnees, туманъ migla, проби-
раться zauri şpeestees, lihst, луна mehneşis, печальный behdigs, скуч-

-7
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ный gaŗlaizigs, тройка trijjuhgs, борзый ahtrs, колокольчик* pulk-

stenitis, однозвучный weenbalşigs, утомительно nogurbinofd)i, гре-

мвть fïaitet.

50) считается top atsihts, прибавляться pagarinatees, paleeli-

natees, незаметно nemanot, проталины no şneega tihri semes lau-

ļumi, вездЕ wişur, конент- beigas, ночка pnmpnrs, распускаться

isplaukt, препращаться pahrwehrstees, не даром* ne par welti, пах-

нет* osch, TDHļ. ehna, в*тв* sars, соловей lakstigala, перелетныя

птицы gahju putni, вить wiht, гнездо ligsda удобрять mehşlot

labot, рыхлый irdens, бросать şweest, зерно grauds, наливать bree-

dinat, eenahktees.

51) ласточка besdeliga, краше jaukāks, прощебечь notschirksti,

приввтъ şweizinaşchana, дамъ doşchu, страна puse, seme, далёкШ

tahļşch.

52) пташка putniņşch, порхать laistces, lehkat, найду atradi-

şchu, спешить steigtees, мотылечекъ tauriņşch, прекрасный jauks.

63) знойно karsti, не шелохнетъ nekustahs, обмелвть sekls

palikt, жара karstums, вянутъ wihst, потъ şweedri, изнеможенlе şpehku

pasuşchaua, необходимый wajadsigs, вредный şkahdigs, засуха sauss

laiks, влага miklums, туча mahkonis, гром* pehrkonis, молн!я sibe-

nis, обильный kreetns, дождь leetus, убирать şawahkt, полюбоваться

papreezatees (ar preeku apşkatit), послать şuhtit, пояс* josta, зерни-

стый graudams, дремит* leezahs.

54) золото selts, падать krist, небо debesis, полноте merà!

амбар* labibas klehte. душистый şmarşchigs.

55) сЕнокос* şeenapļauşchana, пахнет* osch, над* wirs, веселя

eepreezinadams, ряд* rinda, шевеля ahrdidams.

56) нива druwa, словно it ka, море juhŗa, простор* plaşchums,

жаворонок* zihrulis, туча mahkonis, грозно bahrgi, забота ruhpes

градовая krilşas, Боже Deewiņ, трудовая ar gŗuhlumeem apkopta.

57) щедрый demigs, создательRaditajs, открыть atklaht,

birse, привольно labi, waļigi, струя straume.

58) дышать elpot, однообразный nepahrgrosigs, meenads, мелкгй

smalks, желтъть dseltet, плодовый augļu, лебедь gulbis, вереница

putnu rinda, тянуться stecptees, горе behdas, постоянный pastahmigs,

глубокий dsiļşch.

59) спрятаться paşlehptees, куча tşchupa, сердито şirdigi, гро-

зить şolit, brihdinat, прижаться peeşpeestees, неволя wehrdsiba.



99

60) хранить sargāt, сильный şpehzigs, державный warens,

царствуй wnttt, слава gods, şlawa, страх* breeşmas, враг* eenaid-

neeks, царь zars, православный Pareisitizigs.

61) славься eşi şlawets, godāts, да будет* lai ir, безсмертен*

nemirstigs, род* dsimums, zilts, благоденствовать labas deenas ban-

dit (peedsihwot), народ* tauta.

62) многолт/йе daudsgadiba, дружно draudsigi, прадеды şen-

tehwi, встарь wezôs laikôs, Русь Kreewija, твердить weenumehr at-

kahrtot, грань mala, свет* pasaule.

63) голос* balss, совесть şirdsapsiņa, упереть nomirt, жена

şeewa, ребёнок* behrns, простудитьс!! şaşaldetees, истратить isteh-

ret, ирииужден* peeşpeests, милостыня uabaga dahwanas, стыдно

kauns, протягивать issteept, нагнуться paleektees, поднять pazelt,

мешок* maiss, голодать badā mirt, принадлежать peederet, ты дол-

жен* tero wajaga, возвратить atdot, сельскШ zeema, старшина we-

zakais, объявить isşludinat, находка atradums, сборщик* податей

nodokļu şeņehmejs, общественный kopigs, wişeem peederigs, честный

godigs, награда alga.

64) справедливость taişniba, батрак* algadsis, расчёт* samaksa

lrchķens), искать meklēt, лесоторговец* kokn tirgotājs, удача laime,

isdoschanahs, действительно teescham, неосторожно nemeikli, neusma-

nigi, свалить nogahst, приходится isnahk, отчего kapehz, пр!искать

usmeklet, вина maina, rpìrx* grehks, обидеть pahri darit, поровну

lihdsigi.

65) путь zeļsch, плёлся lehni gahja. milkahs, странник* zeļi-

neeks, убог!й panihzis, хата buhdiņa, родной drandsiņ, radiņ, вишь

raug, щецы kapostiui.

66) плетень sediņi, schogs, куропатка irbe, тетерев* teteris,

странствовать pahreet, сторожить sargāt, вврно ustizigi, служить

kalpot, полк* wilks, лиса lapsa, разбойник* şlepkawa, рыскать blau-

ditees, добыча laupijums, медведь lahzis, лютый nikns.

67) тварь radījums, морда purns, вытянута issteepta, торч-

ком* stahwu, двигать kustināt, испугаться istruhktees, isbihtees, пере-

тирать şaberset, выемка eeleekums, копыта nagi slopecm), подкова

pakaws.

68) по mhì manis pehz, согнать aisdsiht, равняться lihdsina-
tees, однако tomehr.

69) жолудь osola sihle, до отвала lihds atraugahm, продравши

atplehtuşi, рыло zuhkas pnrns, ворон* krauklis, обнажить noplizinat
7*
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(atrakņat), не тревожить ruhpes nedarit, прокъ labums, лишь tikko,

жирЬть tauks palikt, промолвить isteikt, вверхъ us augschu.

70) Володя Waldemars, кидаться krist wirşû, лаять reet, хва-

тать ķert, огромный leels, лапа ķepa, надовдать apnikt, угрюмый

nelaipns, şaweebees, благосклонно labprahtigi, непременно tà ka tà,
обижать pahri darit (apbehdinat).

71) козлик* kaslens, упрямый stuhrgalwigs, встретиться şa-

tiktees, переброшеноpahrinests, ручей strautiņşch, важный zeenigs,

augsts, барин* kungs, ступай ej, уступить peekahptees, молокосос*

peena-sihdejs, стукнуться şaşistees, мокрое şlapjşch, поскользнуться

paşlihdet.

72) бочка muza, вино wihns, нестись nestees, şkreet, шибко

ahtri, стучать klaudsinat, мостовая bruģēta eela, пугать beedet, сто-

рониться pee malas eet, на тротуары us kahjzeliņeem; хвастать leeli-

tees, колесо ritenis, мазать smehret, иуше niknāk, stiprāk.

73) здорово labdeen, коли ja, kad, про себя pats par şeewi,

вправда taişniba.

74) трудолюбивый strahdigs, гнуть leekt, дуга loks, умвнье

mahzeşchana, терпвнье pazeetiba.

75) скупой şihksts skops, душа dwehşele, дешевле lehtaka, грошъ

grasis, подвал* pagraba dsihwoklis, вдова atraitne, пропитание pahr-

tika, надеятся zeret, несчаст!е nelaime, терять saudet, разсудокъ

prahts, рвшаться apņemtees, самоубийство paşchnonahweşchanahs,

страшный breeşmigs, замысел* nodoms, вдруп, negaidot, peepèşchi,

телеграмма telegramma, внезапный peepèşchs, смерть nahwe, богат-

ство bagatiba.

76) сирота şehrdeenis. сверкать mirdset, трещать şprakşchķet,

малютка mass behrns, прозяб* esmu nosalis, прштъ pajumts, уло-

жить eelikt, заснуть aismigt, спокойный сон* nieerigs meegs.

77) сторона puse, стать (станемъ) stahteeS, ттшь ehna, востокъ

austrums, rifjtn puşe, западъ reetrums, wakara puse, становиться pa-

likt, югь deenwidus, еЬверъ seemelis, опускаться nolaistees.

78) махать wehzinat, пускать laist, рукавъ peedurkne, пове-

ять uspuhst, залегли туманы apmetahs migla.

79) этажъ etascha, stahws, ровный lihdseus, taisns, подл! bla-

kus, чиновникъ eerehdnis, бревенчатый no baļkeem, возл! pee, lih-

dsasch, пастбище ganeklis, земледтше semkopiba, скотоводство lop-

kopiba.
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80) лисичка lapsiņa, жили ce6f> dsihwoja, дъдъ weztehws,
баба wezeue, şeewa, иски zep, пирогъ pihrags, ловить swejot, словно

it ka, мертвая nomirusi, не ворохнется nekustahs, подарокъ dah-

wana, жена şeewa, впереди preekşchâ, воротникъ apkakle, бранить

raht, смекнуть apķeitees, ногорсвалъ (погоревать) noschehloja, nobeh-

dajahs, кумутка klihmiņa, спустить nolaist, хвостъ aste, прорубь,

ahliņģis, подольше ilgāk, колотить dausit, şist, коромысло kahşchi,

прыгать lehkt, оторвать noraut, пустился laidahs, безъ оглядки at-

pakaļ nepaşkatijees.

81) сказка pasaka, ветхая weza, землянка semes buhdiņa,

неводъ tihkls, закинуть eemest, тина duhņas, gļotas, молвить runāt,

sazit, откупъ atpirkşchanas maksa, удивиться brihuetees,

испугаться isbihtees, ласковый laipns, чудо brihnums, дурачина

muļķis, простофиля nejehga, uesaprascha, корыто sile, кликать saukt,

корысть manta, mautas kahriba, сварливая ķildiga, свътелка labakà

istaba, на чемъ сввтъ стоитъ zik jauda, ругать bahrt, lamāt, стол-

бовая дворянка dsiîntmuischueeze, теремъ lepns, gresns nams, крыль-

цо trepes durwju preekşchà, душегрвйка silti kamsoli, кичка, inizite.

парчевая seltu austa, жемчугъ pehrle, перстень gredsens, чай şchķeet,

gan jadorna, белена driģene, очи azis, въ зашей pahr galmu, pahr
kaklu, невежда muļķis, наука mahziba, осмълиться eedrihkstetees,

буря auka, воютъ kanz, проклятая nolahdeta.
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